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PART ONE

Orientation

What this book is for, what it asks of you, and the one idea that makes

Hebrew words stop looking like noise.




CHAPTER 1

What this book is for, and what it assumes

An honest account of the entry requirements.

THE GOAL OF THIS BOOK

By the end, you should be able to open a Chumash at Parshas Lech Lecha, look at a word you

have never studied, take it apart into its pieces, and say out loud what each piece is doing there.

Most adults who want to learn Chumash are not starting from nothing. They can read
Hebrew letters. They have heard the stories since childhood. They own a Chumash

with a good English translation, and they can follow the narrative perfectly well.

What they cannot do is read the Hebrew and know what it says. The English is on the
facing page, so the eye slides across to it, and the Hebrew stays a column of decorative

shapes. Years pass. The translation gets read; the text does not.

This book is about closing that gap, and it takes a narrow, stubborn approach to it. It
does not try to teach you Hebrew as a language. It teaches you to take Hebrew words

apart. That is a much smaller skill, and it is the one that actually unlocks the page.

Here is the reason it works. Hebrew is not built the way English is. An English word is
mostly a lump you memorise. A Hebrew word is assembled, in front of you, out of a
small number of reusable parts: a three-letter root that carries the meaning, a handful
of one-letter prefixes glued to the front, and a handful of endings glued to the back.
Learn the parts, there are not many, and a word you have never seen before stops being

unknown. It becomes a word you can disassemble.



WHAT THIS BOOK IS FOR, AND WHAT IT ASSUMES

WHAT THIS LOOKS LIKE IN PRACTICE

You will not come out of this book fluent. You will come out able to look at 7[11'1"?1?2?31 and say:
that is and, plus from, plus a noun built on the root meaning to give birth, plus your, so, and from
your birthplace. That is a real skill, it is permanent, and it transfers to every page of Chumash you

will ever open.

What this book assumes

It assumes one thing:

e You can sound out vowelled Hebrew, even slowly, even with a finger on the page. Every
Hebrew word in this book is printed with nikud, and reading the words aloud is part of the

method, the pieces of a word are easier to hear than to see.

It assumes nothing else. In particular, not:

e Any prior study of Chumash in Hebrew.

e Any knowledge of Hebrew grammar. Every grammatical term used here is explained where it

first appears and collected in the glossary.
e Any vocabulary. Every word of the parsha is glossed in this book, piece by piece.
e Any yeshiva or day-school background.

e Any experience with Rashi, or with reading Rashi script. Where Rashi appears in this book,
he appears in English.

If you cannot yet sound out vowelled Hebrew, that is a different problem from the one
this book solves, and a smaller one. It is a few weeks of work, taught constantly to
adults, usually free: a beginners' reading course at a shul, a one-to-one learning partner,
or a tutor for a handful of sessions. The alef-beis and the vowels are a finite body of

material. Get that first, then come back.



WHAT THIS BOOK IS FOR, AND WHAT IT ASSUMES

How this book is built
There are three parts and a set of appendices.

e Part One is orientation: this chapter, and then the single idea the whole method

rests on.

e Part Two is the toolkit. Roots, then each prefix on its own, then each suffix on its
own, then, only then, putting a whole word together. Then two harder matters:

letters that vanish from a root, and the system of verb patterns.

e Part Three is the text itself: all of Parshas Lech Lecha, Bereishis 12 through 17,
pasuk by pasuk, every word broken into its pieces, with the translation, a plain-

terms note, and Rashi where he resolves a genuine difficulty.

Work Part Two before Part Three. Part Three is written on the assumption that the
color coding, the six prefixes and the endings are already familiar to you; it will be slow

going otherwise.

ONE THING THAT IS NOT LIKE YOUR CHUMASH

Where the text has the four-letter Name, this book prints 7 in its place. Your Chumash will have
the Name itself written out, so the Hebrew on these pages will not match it letter for letter at
those points, that is the one deliberate difference, and it is the only place where what you see

here is not exactly what is in the sefer.

The reason is practical. A page carrying the Name may not simply be thrown out; it has to be put
into geniza. This book is meant to be marked up, carried around, printed and reprinted, so it is
set in a way that keeps that from becoming a problem. When you read the pasuk aloud, read the

Name as you always would.




WHAT THIS BOOK IS FOR, AND WHAT IT ASSUMES

ONE THING ABOUT THE HEBREW

Every Hebrew word in this book is printed with the vowels and without the cantillation marks
(te'amim), the small hooks and wedges above and below the letters that tell a reader how the
verse is chanted. They belong to someone who is already reading fluently. While you are still
working out which letter is doing what, they are extra marks competing with the vowels, so they
are not here. Your own Chumash will have them: that is the one visible difference you will notice

between this page and that one.

REVIEW
Answers in Appendix E.
1. What is the one thing this book assumes you can already do?
2. What is the difference between reading a translation and reading the text?

3. Why does the book insist you work Part Two before Part Three?



CHAPTER 2

Why Hebrew words are built from roots

The single biggest idea in the book, and the arithmetic that justifies it.

Take four words from the first pasuk of our parsha. They have nothing in common to

the eye:
WORD ITS PIECES WHAT THE PIECES MEAN SHORESH /| MILAH WHERE
12:1
TXINRD 730 from + the earth + your X N
:ln-fbVﬁ?N 7 ‘ﬂ'f’?jm " and + from + birthplace, kindred + your 5o 12:1
ﬂ’;m nana and + from + house 2-1-9 12:1
:P;N J ,:}5 father, parent + your :1?‘5 12:1

Look at the fourth column. Each of those words is standing on a three-letter skeleton,
and the skeleton is doing the work. The same three letters 77 carry the verb the
dictionary glosses to give birth, which is why the noun built on them names the place
you were born. The three letters i1-1-2 carry both the word for a house and the word
for a son, glossed son, builder, because a son builds the family line. You are not
memorising four unrelated words. You are recognising three skeletons and a few glued-

on pieces.

That is the whole idea. Nearly every Hebrew word of substance is a shoresh (a root) of
three letters, wearing a pattern of vowels, sometimes with a one-letter prefix in front

and an ending behind. The root supplies the meaning. The vowels and the affixes



WHY HEBREW WORDS ARE BUILT FROM ROOTS

supply the grammar: who did it, to whom, when, and whether the word is a verb, a

noun or something else.

The arithmetic

This would be a nice observation even if it were not efficient. It happens to be
extremely efficient, and the numbers are worth seeing, because they explain why so

little learning buys so much reading.

The three frequency tables in the appendices were compiled by counting every word in

the whole Chumash. They say this:

e The top 118 particles and function words, the prefixes, the prepositions, the little

connecting words, account for 41.75% of every word in the Chumash.
e The top 200 roots account for a further 31.31%.

e The top 200 content words (counted as dictionary headwords rather than roots) account for
27.73%.

Read the first line again. Under a hundred and twenty small words and prefixes, most of
them one letter long, make up more than two fifths of the Chumash. They are in

Appendix C. You could learn the first thirty of them this week.

The same shape shows up in miniature in the perek you are about to study. Counting

every word of Bereishis 12 in the analysis this book is generated from:

10



WHY HEBREW WORDS ARE BUILT FROM ROOTS

e There are 268 words in the perek, made of 435 pieces: 260 roots-and-stems, 122 prefixes and
53 suffixes.

e 149 of the 268 words, well over half, carry at least one prefix or one ending. Half of what

looks like new vocabulary is old vocabulary in a coat.

e The root-bearing words in the perek stand on just 55 different roots, and every one of those
55 is inside the top 200 of the whole Chumash. Ninety-six of those words are built on a root
from the top 50.

Nothing in Perek 12 is exotic. The vocabulary of Avram's journey is the ordinary
vocabulary of the Chumash: to say, to go, to see, to give, land, house, woman, name,

son.

IN PLAIN TERMS

This is why the effort in this book is front-loaded. Part Two looks like a lot of small rules. It is
really six prefixes, six endings, and one idea about roots. Once they are in place, they never need

to be learned again, they simply keep paying, on every line of every parsha, for the rest of your
life.

REVIEW

Answers in Appendix E.

1. In your own words: what does the root of a Hebrew word supply, and what do the vowels and

affixes supply?
2. The top 118 particles cover what share of the Chumash?
3. Of the 268 words in Bereishis 12, how many carry a prefix or a suffix?

4. Why is it significant that all 55 roots in Perek 12 are in the Chumash's top 200?

11



WHY HEBREW WORDS ARE BUILT FROM ROOTS

WHAT YOU NOW KNOW
e A Hebrew word is assembled from reusable parts, not memorised as a lump.
e The three-letter root carries the meaning; vowels and affixes carry the grammar.

e The top 118 particles are 41.75% of the Chumash; the top 200 roots a further 31.31%.
e Over half the words in Bereishis 12 carry a prefix or an ending.

e All 55 roots used in Bereishis 12 are among the 200 commonest roots in the Chumash.

12



WHY HEBREW WORDS ARE BUILT FROM ROOTS

PART TWO

The Toolkit

Roots, then the six prefixes one at a time, then the endings one at a time,

and only then the whole word.

13



CHAPTER 3

Shorashim: three letters that carry the meaning

What a root is, and how to see one.

A shoresh is a root: three consonants, in a fixed order, carrying a single area of meaning,.
It is written with the letters joined by a light connector, like 7-7-7, to show that it is an
abstraction, not a word you would ever pronounce as it stands. The last letter is always

written in its ordinary form, never the final form, for the same reason.

The root never appears bare. It appears dressed: with vowels poured between its letters,
and often with something glued to the front or the back. Different clothing, same

skeleton.

One root, several words

The clearest way to see this is to take one root and watch it surface as different parts of

speech in the same perek.

WORD ITS PIECES WHAT THE PIECES MEAN SHORESH /| MILAH WHERE
12:1
n>am nrgopy  andfrom+house -
‘ 12:4
.‘: D son, builder .
' 12:7
127 1201 and + to build -
12:1
n°3 n°a house - 5

14



SHORASHIM: THREE LETTERS THAT CARRY THE MEANING

Four words, one shoresh: i1-1-2. A house is a built thing. A son is a builder of the
family line, that is not a poetic flourish, it is how the dictionary glosses the word: son,
builder. And in pasuk 7 the same three letters are a verb, labeled Qal - wayyiqtol - 3rd

masculine singular, and Avram builds an altar.

13

12

son, builder

a noun on the shoresh of building - Bereishis 12:4 - shoresh i1-1-2

Not every word has a shoresh

Some very common words are simply not built on three letters. A milah is a word in its
own right: you learn it as it stands, from the dictionary, and there is nothing to take
apart. This is the distinction the children's workbooks draw, and it is worth drawing,

because hunting for a root that is not there wastes a great deal of time.

Five milim turn up in this perek: 2X, a father; MY, a brother; O¥, a name; 07, a sea (and

so also west); and 0°Y2¥, seventy. None of them is three letters wearing vowels.

In this book the difference is marked on every breakdown in Part Three. A word either
says shoresh, followed by three connected letters, or milah, followed by the dictionary

word itself. If it says milah, stop looking for a root.

15



SHORASHIM: THREE LETTERS THAT CARRY THE MEANING

A second example, from the same pasuk

Pasuk 1 gives Avram three things to leave. The second of them is JNT212M). Take away
the 1 (and), take away the 7 (from), take away the 7 (your), and what is left stands on the

shoresh 7-7 9, the same three letters as the verb glossed to give birth. Your birthplace is
where the giving-birth happened.

The shorashim that carry this perek

Here are some of the roots that do the most work in Bereishis 12, each shown through a
real word from the text. You are not asked to memorise them. You are asked to notice

that they are ordinary.

WORD ITS PIECES WHAT THE PIECES MEAN SHORESH | MILAH WHERE

-17;};'91 plal B} and + to say q-m-X 12:1
-11?,1 -|’7,1 and + to walk, carry 35 12:4
W TR ey 1k

.mx 1N to give 1-11-1 12:7

np" mp> and + to take N0 12:5
797281 3-97281 and + to bless + your 5-9-9 12:2
'l.nWN i-nwN woman + his/her/its S-p-R 12:5
:ITJW Jpy  name honor + your v 12:2

16



SHORASHIM: THREE LETTERS THAT CARRY THE MEANING

IN PLAIN TERMS

Do not go hunting for the root by counting letters. Go the other way round: learn to spot the
prefixes and the endings, peel them off, and whatever is left is the root wearing its vowels. That is

what the next three chapters train.

REVIEW
Answers in Appendix E.

1. Why is a shoresh written with connectors between the letters, and never with a final-form

letter?
2. The words for house and son share a shoresh. What idea do those three letters carry?
3. What is a milah, and how do you tell one from a shoresh?

4. What is the practical procedure for finding a shoresh inside a word?

17



CHAPTER 4

The six prefixes, one at a time

Six single letters that attach to the front of a word. Learn what each one means before learning how to

peel it off.

Six letters in Hebrew can be glued onto the front of a word. Each has its own meaning,
and that meaning does not change. They are not decorations and they are not part of

the root; they are words in their own right that happen to be written joined on.

In English these six ideas are separate words: and, the, to, in, from, like. In Hebrew they

are single letters riding on the front of the next word. That is the only real difference.

COLOR KEY prefix ﬂ root / stem suffix

This chapter takes them one at a time, in order of how often they turn up. For each, the
meaning comes first; the examples are all real words from Bereishis 12. Counting every

word of the perek, the six prefixes appear 122 times between them.

18



THE SIX PREFIXES, ONE AT A TIME

3 and 65 of the 122
- conjunction prefixes in Perek 12

By far the commonest letter in the Chumash. It joins one thing to the next: and,

and then, and so. In the appendix tables it is the single most frequent item in the
whole Chumash at 11.09% of all words.

In a narrative it does most of the storytelling. Look down the left edge of almost

any Chumash column and you will see verse after verse starting with it.

WORD ITS PIECES WHAT THE PIECES MEAN SHORESH /| MILAH WHERE
; 12:1
Q| e 2nd oy 0N
.]77.,1 .]17,1 and + to walk, carry 5-5-» 12:4
12:2
973K 7-97281 and + to bless + your 9-7-7
- and + to go out, bring out , 125
INX”) INX?-] N-%
7" TP and + to go down SR 12:10

19



THE SIX PREFIXES, ONE AT A TIME

17 to, for

preposition

20 of the 122

prefixes in Perek 12

Direction or benefit: to somewhere, for somebody. It is the third commonest word

in the Chumash at 4.65%.

It also does a job English needs several words for. Put it in front of a verb and it

makes an infinitive, to go, to come, to stay.

WORD ITS PIECES WHAT THE PIECES MEAN
-|'7 ] 5 to / for + your
»35 sy o [ for + foreign nation
']y-IT‘? F Y15 to / for + seed, plant, offspring + your
n:bb nos-b to / for + to walk, carry
Q135 >t [ for + to sojourn, to stay as a guest

20

SHORESH /| MILAH

-1-1

y-1-1

o-H-»

9-1-1

WHERE

12:1

12:2

12:7

12:5

12:10



THE SIX PREFIXES, ONE AT A TIME

_, the 15 of the 122
|

T definite article prefixes in Perek 12

The definite article. Hebrew has no separate word for the; it has this letter, and it

usually doubles the first letter of the word it lands on. 6.00% of the Chumash.

It matters more than it looks. In pasuk 1 Avram is sent to the land, a particular

one, not any land, and the whole difficulty Rashi raises there hangs on it.

WORD ITS PIECES WHAT THE PIECES MEAN SHORESH /| MILAH WHERE
12:1
?-]‘Nl VW}SIT the + the earth ¢ x
woin gk Ry the + living creature S 12:5
hghaty nny.g  the+thisone 12:7
iy i
231 el the + hunger 12:10
I T T T
' ' 12:14
TR g e rwoman X

21



2

in, with, by

preposition

THE SIX PREFIXES, ONE AT A TIME

11 of the 122

prefixes in Perek 12

Location or instrument: in a place, with a thing, by means of something. 3.13% of
the Chumash.

Which of the three English senses is right depends on what follows, and you will

usually feel it. In the land is a place; through you in pasuk 3 is the instrument sense.

WORD

72

[@h=

ITS

PIECES

:] 5

Z
AL

3

i-NN-2

WHAT THE PIECES MEAN

in [ with / by + your

in / with / by + the earth

in / with / by + name, honor

in / with / by + to go out, bring out +

his/her/its

in /with / by + Charan

22

SHORESH /
MILAH

¥-9-N

ow

N-X-°

WHERE

12:3

12:6

12:8

12:4

12:5



THE SIX PREFIXES, ONE AT A TIME

% from 8 of the 122
preposition prefixes in Perek 12

Origin: from, out of. 1.31% of the Chumash as a prefix, and there is also a

standalone word with the same meaning.

Pasuk 1 uses it three times in a row, and the repetition is the point: from your

land, from your birthplace, from your father's house.

SHORESH /

WORD ITS PIECES WHAT THE PIECES MEAN LT WHERE

72787 J-3IND from + the earth + your X X 12:1

2 : d + from + birthplace, kindred + 12:1
anToiany AnTsRna / 7-5-

T2 0T Jour

noam nana and + from + house =419 12:1

1mn MmN from + Charan 12:4

awn ow-n from + then, there 12:8

23



THE SIX PREFIXES, ONE AT A TIME

: like, as 3 of the 122
L prefixes in Perek 12

preposition
Comparison or timing: like, as. The rarest of the six, at 0.46% of the Chumash, but
worth knowing because of the phrase it forms.

Glued to the relative word WK it gives as or just as, and in pasuk 4 that is exactly

what carries the sentence: Avram went just as Hashem had spoken to him.

ITS SHORESH /
WORD WHAT THE PIECES MEAN WHERE
PIECES MILAH
. i i 12:4
SRS X3 like / as + who, which, what, that, when,
¥ == S where, how
ARy XD like / as + who, which, what, that, when, 12:11
¥ == S where, how
. : i i i 12:14
X133 K23 like / as + to bring to, give X-1-3

IN PLAIN TERMS

The vowel under a prefix moves around, sometimes a sheva, sometimes a patach, sometimes a
kamatz, and in front of certain letters the prefix lengthens or the following letter doubles. Those
shifts are real, and they are governed by rules, but they never change the meaning. For now:

recognize the letter, take the meaning, and let the vowel do whatever it likes.

24



THE SIX PREFIXES, ONE AT A TIME

REVIEW

Answers in Appendix E.
1. Give the meaning of each of the six prefixes, in order of frequency.
2. Which prefix, placed in front of a verb, produces an infinitive?
3. What share of the whole Chumash is the prefix meaning and?

4. Why can the same prefix be translated in, with or by?

25



CHAPTER 5

The endings, one at a time

Possessive endings, and one ending that means “toward”.

Hebrew glues things onto the back of a word as well as the front. The commonest are
the possessive endings: little syllables meaning my, your, his, her, their. English needs a

separate word for these. Hebrew does not.

So the English your land, two words, is one word in Hebrew: the noun for land, with the
ending for your stuck on the end. The same ending can also attach to a preposition,

which is how Hebrew says to you, with him, for her in a single word.

COLOR KEY prefix ﬂ root / stem suffix

As with the prefixes: the meaning first. Here is each ending that appears in Bereishis

12, with its meaning and real examples. The endings appear 53 times in the perek.

26



THE ENDINGS, ONE AT A TIME

y W

1st person singular

8 times in Perek 12

Attached to a noun it means my; attached to a preposition it means me or to me.

WORD ITS PIECES WHAT THE PIECES MEAN SHORESH /| MILAH WHERE
) i 12:13
"nng ,_nﬂt{ a sister + my

. . ivi 12:13

WD) >.ym) living creature + my W-9-1
” ,.1? to [ for + my 12:13
) 12:12

’nN ’nN t0+my

o ,77 to [ for + my 12:18

27



THE ENDINGS, ONE AT A TIME

your

14 times in Perek 12

'rl . .
2nd person singular, masculine

The ending addressed to one man. It is everywhere in pasuk 1, because the whole

pasuk is Hashem speaking directly to Avram: your land, your birthplace, your

father.
WORD ITS PIECES WHAT THE PIECES MEAN SHORESH |/ WHERE
MILAH
T8RN 7% from + the earth + your X--X 12:1
:In‘fbﬁmn’l 7 ﬂ'f’_?i?ﬁ 7 and + from + birthplace, kindred + -5 12:1
Pt o your
12:1
a8 7028 father, parent + your K
. : 12:2
T 70w name, honor + your ow
i 12:7
:ly-l'(b :]yjlb to [ for + seed, plant, offspring + g1
P your

28



THE ENDINGS, ONE AT A TIME

your o
q 4 times in Perek 12
: 2nd person singular, feminine

The same idea, addressed to one woman. It appears in pesukim 12 and 13, where

Avram is speaking to Sarai.

WORD ITS PIECES WHAT THE PIECES MEAN SHORESH /| MILAH WHERE
-].nN 7-1X to + your 12:12
_ln}“ 70K and + to + your 12:12
i i 12:13
_n_‘:y; ']713}7; in / with / by + crossed + your "1y
_11?1?13 n 551.3 in / with / by + on account of + your 12:13

29



THE ENDINGS, ONE AT A TIME

. his, her, its -
1 15 times in Perek 12
3rd person singular, masculine

The commonest ending in the perek. On a noun: his wife, his brother. On a

preposition: with him, to him.

WORD ITS PIECES WHAT THE PIECES MEAN SHORESH /| MILAH WHERE
| . | . ‘ : 12:5
1NUR 1-AWN woman + his/her/its .

bl ‘ . 12:5
11N 11N brother, sibling + his/her/its e
AR j.x  With, by, at, among + his/herfits o
1o J.oby  near, toward, among + his/herfits .

12:8

}5 tent + his/her/its 54X

30



THE ENDINGS, ONE AT A TIME

_, his, her, its
"

4 times in Perek 12
3rd person singular, feminine

Written with a hei, and marked with a dot inside it. It refers back to Sarai

throughout pesukim 15 to 19.

WORD ITS PIECES WHAT THE PIECES MEAN SHORESH /| MILAH

WHERE
=R . NN to + his/her/its 12:15
I 1l
17132y 771132 in / with / by + crossed + his/her/its 12y 12:16
=R =N to + his/her/its 12:19
P a
their ,
D once in Perek 12

3rd person plural, masculine

Rare in this perek, it appears exactly once, in the inventory of what Avram's
household took out of Charan.

WORD ITS PIECES WHAT THE PIECES MEAN SHORESH /| MILAH WHERE

A9 0-u197 property + their 12:5

31



THE ENDINGS, ONE AT A TIME

TWO GAPS, STATED HONESTLY

Two endings you should know exist but will not meet here: the one meaning our does not appear
anywhere in Parshas Lech Lecha, and the one meaning your addressed to a group appears only
later in the parsha, not in this perek. The book does not invent examples it does not have; you

will meet both soon enough in the text.

An ending that is not possessive: “toward”

One more ending, and it is a different animal. A hei on the end of a place-name or a
place-word does not mean her. It means toward, in the direction of. Hebrew has no

preposition there at all, the direction is in the ending.

13N

TR

toward the earth

“toward the land”, no preposition needed - Bereishis 12:5 - shoresh ¥-9-R

The classic example is in pasuk 5: Avram and his household set out f1¥X, toward the
land of Canaan. The ending appears seven times in the perek, and once you know it, a

whole set of journey-words becomes transparent.

WORD ITS PIECES WHAT THE PIECES MEAN SHORESH /| MILAH WHERE
th th+t d 12:5
ngjx I_I ¥j?‘_{ € ear + towar x ..] N
h i 12:8
}']"|, ; I_l_lDCI the + mountain range+toward .] ..] ].[

32



THE ENDINGS, ONE AT A TIME

WORD ITS PIECES WHAT THE PIECES MEAN

the + the south + toward

n233m 730
=549 =.17%N Mitzrayim, Egypt + toward
=198 =98N Mitzrayim, Egypt + toward

IN PLAIN TERMS

SHORESH /| MILAH

WHERE

12:9

12:10

12:11

Notice how much this one ending does. Pasuk 10 does not say “he went down to Egypt” with a

preposition for to; it says “he went down Egypt-ward” with the direction carried on the end of

the name. The same thing happens in pasuk 9 with the south, and in pasuk 8 with the mountain.

REVIEW

Answers in Appendix E.

1. What does a possessive ending do that English needs a separate word for?

2. Two different endings in this perek are both translated your. What separates them?

3. The ending on 123317 is a hei. Why does it not mean her?

4. Which possessive ending appears only once in the whole perek?
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CHAPTER 6

Putting it together

Prefix + root + suffix, worked slowly, on real words.

You now know the six prefixes and the endings. This chapter is the assembly

instruction.
The procedure is always the same, and it runs from the outside in:

1. Look at the front. Is the first letter one of the six? If so, peel it off and note its

meaning. Then look again, there may be a second one underneath.

2. Look at the back. Is there a possessive ending, or the directional hei? Peel it off and

note its meaning.
3. What is left is the stem. Read it for its three root letters.

4. Reassemble in English, from the back forward: root, then ending, then prefixes.

COLOR KEY prefix ﬂ root / stem suffix

Worked example one: two prefixes and an ending

The longest word in pasuk 1, and the best possible demonstration, because it has all

three kinds of piece at once.
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PUTTING IT TOGETHER

AT

E n721m nod

your birthplace, kindred from and

four pieces, one word - Bereishis 12:1 - shoresh T-7-°

Front: a vav, and. Underneath it a mem, from. Back: the ending for your (one man). What

is left is a noun standing on the shoresh 72, the letters of to give birth. Reassembled
from the back: birthplace — your birthplace — from your birthplace — and from your

birthplace. Four English words in one Hebrew word of four pieces.

Worked example two: a prefix on a verb

inKR22

j nNNY 3

his/her/its  to go out, bring out  in/with /by

in his going out - Bereishis 12:4 - shoresh X-X-°

Front: a beis, in. Back: the ending for his. The stem in the middle is a verb form, the

data labels it Qal - infinitive construct, on the shoresh X~ ¥, glossed to go out, bring out.
Literally: in his going out; in English, when he left. Hebrew packs a whole subordinate

clause into one word, and it does it constantly.
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PUTTING IT TOGETHER

Worked example three: the article plus a direction

1201

Lo

T 243

toward the south the

the-south-ward - Bereishis 12:9

Front: a hei, the. Back: the directional hei, toward. In between, the word for the southern

region. Three pieces, and the middle one is the only one you might not know.

Now you

Five words from the perek. Cover the right-hand columns, take each word apart on

paper, then check yourself.

WORD ITS PIECES WHAT THE PIECES MEAN SHORESH /| MILAH WHERE

1211

7% 731 from + the earth + your X 9N
12:2

79731 7-97281 and + to bless + your 5-9-9
le‘lf? :ly.ub to / for + seed, plant, offspring + your Yot 12:7
onT 7171 the + mountain range + toward 97 12:8
n:I?I? n3¥77? to / for + to walk, carry 3.5 12:5

36



PUTTING IT TOGETHER

IN PLAIN TERMS

Some words have no prefix and no ending at all, proper names, short particles, many verbs.
When you peel and find nothing to peel, that is an answer, not a failure. Roughly 119 of the 268

words in this perek are bare stems.

REVIEW

Answers in Appendix E.

1. State the four-step procedure for taking a word apart.

2. Why is it easier to work from the outside in than to hunt for the root first?

3. 1NR¥32 contains a preposition, a verb and a pronoun. Which piece is which?

WHAT YOU NOW KNOW

The six prefixes are peeled off the front, outermost first.

e Possessive endings and the directional hei are peeled off the back.

Whatever remains is the stem, standing on a three-letter root.

English is reassembled from the back of the Hebrew word forward.
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CHAPTER 7

The letters that disappear

Why a three-letter shoresh sometimes shows up with only two letters visible.

Here is the first thing that will genuinely confuse you, so it is worth meeting on

purpose rather than by accident.

Four Hebrew letters are unstable: yud, vav, nun and hei. When one of them sits in a
shoresh, it sometimes vanishes from the written word altogether. The shoresh is still

three letters. The word in front of you only shows two of them.

The very first command of the parsha is an example. 77 is built on the shoresh 3-7-°.
The yud is not there. It has not been mislaid, a yud at the front of a shoresh regularly

drops when the verb is a command.

77

17

to walk, carry

two letters visible, three in the shoresh - Bereishis 12:1 - shoresh 3-2-°

Where each of the four goes missing

Every example below is a real word from Bereishis 12, and the shoresh in the third
column is the one the data assigns to it. Read across: the word, then the letters you

cannot see.
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THE LETTERS THAT DISAPPEAR

Yud at the front of the shoresh

SHORESH /
WORD MILAH WHAT THE DATA LABELS IT MEANING WHERE
_]1? 55 Qal - imperative - 2nd masculine to walk, carry 12:1
: singular
_\;?,1 550 Qal - wayyiqtol - 3rd masculine singular  to walk, carry 12:4
navs 55 Qal - infinitive construct to walk, carry 12:5
: Qal - infinitive construct to go out, bring 12:4
1NRX2 N-X-°
T out
T 790 Qal - wayyiqtol - 3rd masculine singular ~ to go down 12:10
n-f‘?'l?ﬁ?ﬂ 4-5.» noun: feminine - singular - construct birthplace, 12:1
7 BT state kindred

Notice the last row. The yud has not simply gone, it has turned into a vav. That is the

other thing weak letters do: they change into one another.

Nun at the front of the shoresh

A nun at the front of a shoresh does not usually drop out of sight; it collapses into the
next letter, which then carries a dagesh (the dot inside a letter) to show that something

was absorbed.

WORD SHORESH /| MILAH WHAT THE DATA LABELS IT MEANING WHERE
NN 1-1-1 Qal - imperfect - 1st common singular to give 12:7
Yo Y0 Qal - wayyiqtol - 3rd masculine singular ~ to start a journey 12:9
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THE LETTERS THAT DISAPPEAR

WORD SHORESH /| MILAH WHAT THE DATA LABELS IT MEANING WHERE

9 =11 Qal - wayyiqtol - 3rd masculine singular ~ to stretch or spread out ~ 12:8
K I

Hei at the end of the shoresh

A hei in third position is the least stable letter in Hebrew. It disappears whenever

anything is attached behind it, and often when nothing is.

WORD SHORESH /| MILAH WHAT THE DATA LABELS IT MEANING WHERE
NN =4 N-7 Hifil - imperfect - 1st common singular to see 12:1
127 =419 Qal - wayyiqtol - 3rd masculine singular to build 12:7
oI =.y.5 noun: masculine - singular - construct state house 12:1
5mo =5 Qal - wayyiqtol - 3rd masculine singular to be 12:10
I. : -
1W¥N1 1wy Qal - imperfect - 1st common singular to make 12:2

Vav in the middle of the shoresh

A vav in the middle is usually swallowed by the vowel, which is why these verbs look so
short.

SHORESH /

WORD MILAH WHAT THE DATA LABELS IT MEANING WHERE

N'I:!’? N-1-2 Qal - infinitive construct to bring to, give 12:11
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THE LETTERS THAT DISAPPEAR

SHORESH /
WORD WHAT THE DATA LABELS IT MEANING WHERE
'luz? 113 Qal - infinitive construct to sojourn, to stay as a 12:10
T guest
IR N-1-7 Qal - wayyiqtol - 3rd masculine to bring to, give 12:5
T plural

IN PLAIN TERMS

You do not have to predict any of this. Nobody reading a Chumash sits there deriving forms.
What you need is the opposite habit: when a word looks two letters short, do not conclude that
you have never seen the shoresh before. Ask which of the four unstable letters is hiding, and the

word usually turns out to be one you know.

One word in pasuk 8 does it twice over: ©?] stands on the shoresh f1-¥-1], and both the
nun and the hei have gone, leaving a single visible letter of the shoresh between the
prefix and the vowel. That is as extreme as it gets, and it is still the ordinary verb for

pitching a tent.

REVIEW

Answers in Appendix E.

1. Name the four unstable letters.

2. What happens to a nun at the front of a shoresh, and what marks the place it went?

3. 7% has how many letters of its shoresh visible?

4. Why is the practical advice “ask which letter is hiding” rather than “learn the rules”?
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THE LETTERS THAT DISAPPEAR

WHAT YOU NOW KNOW

¢ Yud, vav, nun and hei are unstable inside a shoresh.

e A yud at the front often drops, or turns into a vav.

e A nun at the front collapses into the next letter, which takes a dagesh.
e A hei at the end drops whenever anything is attached behind it.

e Avavin the middle is usually absorbed into the vowel.
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CHAPTER 8

Binyanim and tenses: the verb system

The same three letters, poured into different molds.

A shoresh on its own is an idea, not a verb. To become a verb it has to be poured into a
mold, a fixed pattern of vowels and occasional extra letters. Hebrew calls these molds
binyanim, “buildings”. The mold decides not what the verb is about, but what kind of

action it is: simple, intensified, or caused.

Four binyanim appear in Bereishis 12, and the perek happens to demonstrate the

system with unusual clarity, because one shoresh, 1-X 9, turns up in three different

molds within seven pesukim.

WORD SHORESH /| MILAH WHAT THE DATA LABELS IT MEANING WHERE
1N =4-N-7 Qal - imperfect - 3rd masculine plural to see 12:12
IXIN =-N-A Hifil - imperfect - 1st common singular to see 12:1
XY =-N-A Nifal - wayyiqtol - 3rd masculine singular to see 12:7
Nifal - participle - masculine singular to see 12:7
ahekn] 1-N-7

Read those four rows slowly, because they are the whole chapter in miniature.

* In the simple mold, Qal, the verb means to see, the plain action.

e In the causative mold, Hifil, it means to cause to see, which in English is a different

word entirely: to show. That is pasuk 1: “the land that I will show you.”
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BINYANIM AND TENSES: THE VERB SYSTEM

e [n Nifal, which is the passive and reflexive mold, it means to be seen, and when the

subject is Hashem, that is what English calls appeared.

Same three letters throughout. The mold, not the shoresh, is what changed.

The four molds in this perek

Qal, the simple action

The default. Most verbs you meet are in it.

WORD SHORESH /| MILAH WHAT THE DATA LABELS IT MEANING WHERE
7?3&"1 91X Qal - wayyiqtol - 3rd masculine singular to say 12:1
_I;?,,l 555 Qal - wayyiqtol - 3rd masculine singular to walk, carry 12:4
) n-p 5 Qal - wayyiqtol - 3rd masculine singular to take 12:5
,nyjz Y- Qal - perfect - 1st common singular to know 12:11
TnN 1-1n-1 Qal - imperfect - 1st common singular to give 12:7

Piel, the intensive

Marked by a dagesh in the middle letter of the shoresh. Often intensive, often simply

the mold that a particular verb lives in.

WORD SHORESH /| MILAH WHAT THE DATA LABELS IT MEANING WHERE

599 Piel - imperfect - 1st common singular to bless 12:2

1202

R 4
\—
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WORD

127
1327
yamn

MY

BINYANIM AND TENSES: THE VERB SYSTEM

SHORESH /| MILAH

7-2-7

11X

y-1-1

n-%-w

Hifil, the causative

WHAT THE DATA LABELS IT

Piel - perfect - 3rd masculine singular

Piel - wayyiqtol - 3rd masculine singular

Piel - wayyiqtol - 3rd masculine singular

Piel - wayyiqtol - 3rd masculine plural

MEANING

to speak

to order, command

to touch, strike

to send away

Usually marked by a hei in front. It turns an action into causing that action.

WORD

R

n7ail

Ry

SHORESH /| MILAH

1-N-7

1-7-p

T-1-1

20’

Nifal, passive and reflexive

WHAT THE DATA LABELS IT

Hifil - imperfect - 1st common singular

Hifil - perfect - 3rd masculine singular

Hifil - perfect - 2nd masculine singular

Hifil - perfect - 3rd masculine singular

MEANING

to see

to bring near

to announce, expose

to go well

Usually marked by a nun in front, though it hides in some forms.
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BINYANIM AND TENSES: THE VERB SYSTEM

WORD SHORESH /| MILAH WHAT THE DATA LABELS IT MEANING
X" =4 X Nifal - wayyiqtol - 3rd masculine singular to see
Nifal - perfect - 3rd common plural to bless
19720 5-7-2
Nifal - participle - masculine singular to see
ﬂ}{jj}j K7

IN PLAIN TERMS

it, the verse withholds any agent.

Tense, or something like it

There is a fifth label in this perek. Pasuk 15 has AjpN1, which the data marks Qal passive -

wayyiqtol - 3rd feminine singular: Sarai is not taking, she is being taken. It is a passive counterpart of

WHERE

12:7

12:3

12:7

the simple mold, rare enough that many grammars fold it into Nifal, and the narrative turns on

Hebrew verbs do not carry tense the way English verbs do. They carry aspect: whether

an action is viewed as finished or unfinished. The data labels each verb with one of a

handful of these, and the labels are worth learning because they appear under every

verb in Part Three.
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BINYANIM AND TENSES: THE VERB SYSTEM

e perfect, a completed action. Usually translated as English past.

e imperfect, an unfinished action. Usually translated as English future, sometimes as a wish or

intention.

e wayyiqtol, the narrative form: a vav on the front of an imperfect, which flips it into the past
and moves the story forward one step. This is the engine of biblical narrative, and it is by far

the commonest verb form in this perek.
e imperative, a command.
e infinitive construct, the to do form, which takes prefixes and endings.

e infinitive absolute, a bare, emphatic form, often doubled up with another verb for emphasis

or continuousness.

e participle, the doing / one who does form, somewhere between a verb and an adjective.

WORD SHORESH /| MILAH WHAT THE DATA LABELS IT MEANING WHERE

,ny.lz Y- Qal - perfect - 1st common singular to know 12:11
'mN 1-n-1 Qal - imperfect - 1st common singular to give 12:7
173}{,1 91X Qal - wayyiqtol - 3rd masculine singular to say 12:1
-l‘? 5 5 5 Qal - imperative - 2nd masculine singular to walk, carry 12:1
.ﬂD’?‘? 55 Qal - infinitive construct to walk, carry 12:5
.nba 555 Qal - infinitive absolute to walk 12:9
:\’3‘1;?3 5-9-9 Piel - participle - masculine plural to bless 12:3
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BINYANIM AND TENSES: THE VERB SYSTEM

IN PLAIN TERMS
Pasuk 9 shows the infinitive absolute doing its most characteristic job. Two of them in a row,

ﬂﬁ‘}j and Y1011, are what produces the English “journeyed, travelling steadily” the doubling is

how Hebrew says kept on and on.

REVIEW

Answers in Appendix E.
1. What does a binyan decide about a verb, and what does it leave to the shoresh?
2. The shoresh T-X-7 appears in three molds in this perek. Give the English meaning of each.
3. What is a wayyiqtol, and why does narrative Hebrew use so many of them?

4. What is the difference between the perfect and the imperfect?

WHAT YOU NOW KNOW

e A binyan is a mold: it decides whether an action is simple, intensive, causative or passive.
e Qalis simple, Piel intensive, Hifil causative, Nifal passive or reflexive.

e Hebrew verbs carry aspect, finished or unfinished, rather than English tense.

e The wayyiqtol is the narrative form and drives almost every sentence in this perek.

e Every verb in Part Three is labeled with its binyan and its aspect.
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BINYANIM AND TENSES: THE VERB SYSTEM

PART THREE

Parshas Lech Lecha

All 126 pesukim, word by word. Everything Part Two taught you, applied
to the text itself.
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CHAPTER 9

How to use these pages

The shape of every pasuk in this part, and the method that makes it work.

Each pasuk gets the same things, in the same order.

1

. The full pasuk, in Hebrew with the vowels. Read it aloud first, before you look at

anything else, even if you understand none of it.

. The breakdown. One card per word, reading right to left, in the order of the pasuk.
Inside each card: the word with its pieces colored, then each piece with its meaning,

then the shoresh or milah, then the grammatical label.
. The translation, from the Metsudah Chumash.

. In plain terms, a short note on what the pasuk is doing: what it states, what it leaves

out, and how it sits against what came before.

. Rashi, where he resolves a difficulty in the plain sense, 102 comments across the
parsha. On Perek 12 they are selected; from Perek 13 on, his opening comment on
the pasuk is given wherever he has one. He is quoted in the Metsudah English, the

same house as the translation.

COLOR KEY prefix (£ root/stem suffix

A METHOD THAT WORKS

Work each pasuk in this order: read the Hebrew aloud; try the first two or three words from the
breakdown without looking at the translation; then read the translation; then go back and do the

rest of the words. Reading the English first is the one habit that will stop this from working.
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HOW TO USE THESE PAGES

TWO THINGS YOU WILL SEE IN THE CARDS
Where a word card says milah rather than shoresh, the word is not built on three letters and

there is nothing to take apart, learn it as it stands. And a word with a small dash after it (5?5') is

joined by a maqqef to the word that follows: the two are read as a single unit.
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CHAPTER 10

Bereishis Perek 12

The call, the land, and the descent to Egypt

PASUK 1 Bereishis 12:1- 14 words

.

WK PINTOR 7N D727 IT2iRm1 73R 77777 D12ARTOX T RN

TR

09ax s a gl

Avram 092N near, toward, among '?N Hashem ’1 and 1

proper name preposition proper name to say 179}{'5

N-1M-N shoresh

Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular

AnT2imm EERiNe 77 "2

and 1 from 722 to / for T7 to walk, carry 15
from 1 the earth ¥R your 7 9-®_% choresh
birthplace, kindred ﬂ'f’_?\?ﬁ your 7 Qal - imperative - 2nd masculine singular
your 7] X¥-9-K shoresh
=_%_% choresh noun - both - singular - construct state

noun - feminine - singular - construct state
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BEREISHIS PEREK 12

"o E=h n>am
near, toward, among ’7& father, parent 2N and 1
preposition your 7] from 722
2N milah house N°2
noun - masculine - singular - construct 11-31-2 shoresh

state g .
noun - masculine - smgular - construct

state

IRIR WK (@b
to see NIN 7'(278 the 7]
your 7 who, which, what, that, when, the earth 7N
where, how )
11-NX-9 shoresh ) ) X¥-9-N shoresh
relative particle
Hifil - imperfect - 1st common singular noun - both - singular - absolute state

TRANSLATION

Hashem said to Avram, Go from your land, from your birthplace, and from your father’s house, [and

go] to the land that I will show you.

IN PLAIN TERMS

The parsha opens in the middle of a sentence God is speaking. There is no introduction, no
account of who Avram is or why he was chosen, only an instruction, and it is an instruction to
leave. Notice that it narrows as it goes: your land, then your birthplace, then your father's house.
Each step is more personal than the last. The destination is withheld entirely: not a named

country, just the land that I will show you.

RAsHI oN "GO

[Meaning:] “For your own benefit, for your own good. It is there that I will make you into a great
nation, [whereas| here you will not merit having children. Also, I will make your character known to
the world.”

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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BEREISHIS PEREK 12

PASUK 2 Bereishis 12:2 - 8 words

11272 71771 W PTIND 772N 21T Y107 N

A7 Y YR
great, large b‘]'f.} to / for Lr' and
5-7-3 shoresh foreign nation 1 to make WY
adjective - masculine - singular 9-9-1X shoresh your 7]
noun - masculine - singular - absolute state n-W-Y¥ shoresh

Qal - imperfect - 1st common singular

glel TPTIN 127X
name, honor ?QTZI and and 1
your 7 to be large ﬂl?'f.}?_{ to bless 372N
% milah B-7-3 shoresh your
noun - masculine - singular - construct Piel - imperfect - 1st common singular 9-"-9 shoresh
state

Piel - imperfect - 1st common singular

1972 m
benediction {1272 and )
2-9-2 shoresh to be ﬂ’ﬂ
noun - feminine - singular - absolute state 1-9-1 shoresh

Qal - imperative - 2nd masculine singular

TRANSLATION
I will make you into a great nation, I will bless you and make your name great; and you will be a

blessing [and you will be blessed].

IN PLAIN TERMS
Three promises, offered as compensation for what pasuk 1 asked him to give up: descendants,

blessing, and a name. The last clause turns the direction around, up to now Avram has been

receiving; now he is to become a source.
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BEREISHIS PEREK 12

PASUK 3 Bereishis 12:3 -9 words

T

TRTRT NMBWA 23 92 137231 IRK 77711 772720 13728

o7Rm T2 2728
and to bless 27270 and 1
to curse, to treat lightly 577|?73 your 7 to bless 127N
your 7] 2-9-2shoresh 2-9-2shoresh
Piel - participle - masculine singular Piel - participle - masculine plural Piel - imperfect - 1st common singular
23 13 12720 RN
all, every by in / with / by :1 and 1 to execrate 7}{}5
B % = choresh your 7] to bless 13721 Qal - imperfect - 1st common singular
noun - masculine - singular - construct 5-"-3 shoresh
srare Nifal - perfect - 3rd common plural
TN nnay
the 7] family, tribe NDWR
soil, earth '-”,318 1-8-W shoresh
N-7-N shoresh noun - feminine - plural - construct state

noun - feminine - singular - absolute state

TRANSLATION

I will bless those who bless you, and he who curses you, I will curse; and through you [and because of

youl, will be blessed all the families of the earth.

IN PLAIN TERMS

The promise widens past Avram and past his family. Whoever treats him well is treated well;
whoever does not, is not. And the final clause reaches everybody: all the families of the earth are

drawn into what has just been said.
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BEREISHIS PEREK 12

rasH1 oN “And through you, will be blessed*

There are many Aggadaic interpretations, but this is the simple meaning: A man says to his son,
“May you be like Avraham.” This is the meaning every [time the expression] 72 33721) [appears] in
Tanach. The following [expression] proves this: “Through you shall [the People of] Israel bless,
saying: May Elohim make you as Ephraim and Menasheh.”

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.

PASUK 4 Bereishis 12:4 - 17 words

0°Y2AW 030 W2 072K1 LI? IR 72217 179K 127 WK 01X 777
107 INRY MW

037 KD 073X M
to speak 137 like /as 3 Avram 072N and 1
9-9-7 shoresh ﬂwg PR Weiie3 to walk, carry '|17"
Piel - perfect - 3rd masculine singular who, which, what, that, when, 5-9-% shoresh

where, how ) o
Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular
relative particle

0i? N 77 1 1POR
Lot 11" with, by, at, among AN and 1 Hashem 11 near, toward, among ”?N
RIOECIEAINg his/herfits to walk, carry ']‘?’ RICECIIAIne his/her/its 1
preposition 5-%_9 choresh preposition

Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular
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BEREISHIS PEREK 12

o1 wnn 12 D728)
year D’JW five years W?:Tj son, builder 12 and
1-1-W shoresh W-M-1 shoresh 11-1-2 shoresh Avram 092X
noun - feminine - plural - absolute state adjective - feminine - singular noun - masculine - singular - construct RIOpEIae
state
1 inXg2 T30 oy30
from 7 in/with /by 2 year ¥ and
Charan 171 to go out, bring out NN¥ =-3-% shoresh seventy D’VJW
proper name his/her/its noun - feminine - singular - absolute state 092 milah
N-%-9shoresh adjective - both - plural

Qal - infinitive construct

TRANSLATION

Avram went as Hashem had told him, and Lot went with him. Avram was seventy-five years old

when he left Charan.

IN PLAIN TERMS
The response takes one word. There is no argument, no question, no request for detail, the text
simply says he went. The two facts appended are the ones a reader would want: who came with

him, and how old he was. Seventy-five is not a young man starting out.
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BEREISHIS PEREK 12

PASUK 5 Bereishis 12:5- 26 words

W1 VPN DYAITZIIN] PIRTR DI NINY IMEN YT 013N TR

1933 XN IND?) 1YID NI¥IN D257 INY™] 1772 1ywR WoanTnNg

INUR Kl “NX 072N np™

-7

woman .'HWN Sarai ’7_27 to NN Avram 072N and 1
his/her/its 9 proper name direct object marker proper name to take TP°
M-W-N shoresh M-p-9 shoresh
noun - feminine - singular - construct state Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular

Ehy 1PN 12 vi> “NXY

and brother, sibling 1IN son, builder 12 Lot Vi and
to NN his/her/its 11-3-2 shoresh proper name to ﬂN
direct object marker FIN milah noun - masculine - singular - construct direct object marker

. . state
noun - masculine - smgular - construct

state

R alvgloh) gk

1!27}_{ property Tyﬂ:ﬂ: all, every 17;
who, which, what, that, when, their O B-%_5 shoresh

where, how noun - masculine - singular - construct

) ) noun - masculine - singular - construct
relative particle state

state

R waid B w7

IR the 11 and to lay up 127

who, which, what, that, when, living creature W93 to NN Qal - perfect - 3rd common plural

Wh.erer hOIW W-5-1 shoresh direct object marker
relative particle

noun - both - singular - absolute state
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BEREISHIS PEREK 12

n39? INEN 1102 Y
to / for ? and 1 in /with / by 2 to make W?S}
to walk, carry ﬂD‘? to go out, bring out IN¥? Charan 111 1-W-Y shoresh
20 Jharadh N-%-9 shoresh proper name Qal - perfect - 3rd common plural
Qal - infinitive construct Qal - wayyigtol - 3rd masculine plural
3N X2 1919 3N
the earth 9N and 1 Canaan 7¥13 the earth 9N
toward i1 to bring to, give IN2? proper name toward i1
¥-9-K shoresh NX-1-2 shoresh ¥-9-N shoresh
noun - both - singular - construct state Qal - wayyigtol - 3rd masculine plural noun - both - singular - construct state

1912

Canaan 7¥13

proper name

TRANSLATION
Avram took his wife Sarai, Lot, his brother’s son, all their possessions they had acquired, and the
souls [people] that they had made [converted] in Charan, and they set out to go to the land of

Canaan. They came to the land of Canaan.

IN PLAIN TERMS
An inventory of the household that left. Note the last item on the list: not property but people,
the souls they had acquired in Charan. The pasuk then says twice that they set out for Canaan

and arrived in Canaan, which is the kind of repetition that always repays attention.

rasu1 oN ~That they had made [converted] in Charan®

[Meaning those souls] that he brought under the protective wings of the Divine Presence. Avraham
would convert the men and Sarah would convert the women, and the verse considers them as if they
had “made” them. But, the plain meaning of the verse is [that this refers to] the slaves and
maidservants whom they acquired for themselves, as in the verse, “He acquired all this wealth” [or,]

“And Israel acquires wealth,” meaning acquiring and amassing.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 6 Bereishis 12:6 - 12 words

PIND IN P27 7170 1728 TY DIW Dipn TY 7ING 0728 1297

Ty [@he 072K 727
to, until, during TY in /with / by 2 Avram D92R and 1
preposition the earth YN RICPEIICIE to cross over 12Y°
X-9-NX shoresh 9-2-¥ shoresh
noun - both - singular - absolute state Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular
1K Ty DoY nipn
an oak or other strong tree Ak to, until, during 7Y | | Shechem DDW place DﬁP?;
5-1-R shoresh preposition proper name 1-1-P shoresh
noun - masculine - singular - construct noun - masculine - singular - construct
state state
ah® X °1¥10m apile
in /with / by 2 at that time then N and Moreh, a place ﬂjﬁ?ﬁ
the earth 77N adverb the 11 proper name
X-9-X shoresh "aya2

noun - both - singular - absolute state a Kenaanite or inhabitant of

Kenaan

noun - masculine - singular - absolute state

TRANSLATION
Avram passed [traveled] through the land until the place of Shechem, until the Plain of Moreh. The

Canaanites were then in the land.

IN PLAIN TERMS
Arrival is not possession. He passes through the land, as far as Shechem, and the closing clause
quietly notes who is living there already. The land he has just been promised belongs, at this

moment, to somebody else.
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rasHI oN ~“The Canaanites were then in the land*“

He [the Canaanite] gradually conquered Eretz Yisrael from the descendants of Sheim. For it fell to the

share of Sheim when Noach apportioned the land to his sons as it is said: “Malki Zedek King of

Shaleim.” For this reason, “Hashem said to Avram, ‘to your descendants will I give this land,”

meaning, “In the future I will return it to your children who are descendants of Sheim.”

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.

PASUK 7 Bereishis 12:7 - 16 words

T2 TR D 1270 IINAT PN 0 T2 TR DI T X

072X

T: -

Avram 072N

proper name

"X 1N

to give TN
1-N-1shoresh

to NN

direct object marker

Qal - imperfect - 1st common singular

PR T

Hashem ’17

proper name

near, toward, among 5?{

preposition

WY

to/forb

seed, plant, offspring Y1
your 7
¥-9-1shoresh

noun - masculine - singular - construct
state

61

1oX X

N7
and 1

to see R7?

1-X -9 shoresh

Nifal - wayyiqtol - 3rd masculine singular

TR

and 1
to say '179?{.’
N-1M-N shoresh

Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular



Qv

T

then, there DT?
adverb

BEREISHIS PEREK 12

127

and 1
to build 727
1-31-2 shoresh

Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular

1PHOR
near, toward, among "?N

his/her/its 1

preposition

TRANSLATION

X737
the 11
to see 11N73
11-X-9 shoresh

Nifal - participle - masculine singular

Nt PN

the 1] the ]
this one NINY the earth YN
demonstrative pronoun ¥-9-X shoresh

noun - both - singular - absolute state

2 ma
to / for ? altar 7217
Hashem *11 M-2-shoresh
DICDEIRBAIS noun - masculine - singular - absolute state

Hashem appeared [became revealed] to Avram and said: To your descendants I will give this land.

There he built an altar to [before] Hashem Who had appeared [been revealed] to him.

IN PLAIN TERMS

The first appearance, and with it the first specific promise of land, though not to Avram himself.

It is promised to his descendants, which is a striking thing to say to a man who has none. His

response is to build an altar.
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PASUK 8 Bereishis 12:8 - 20 words

1271 DTRR "Y1 070 PR3 TPN 021 281737 OTRR T DWR PRy

o72R

from 1
east; before Q7

noun - masculine - singular - absolute state

"1 DW3A K777 0310 DU

7

own

the i from 7
mountain range i1 then, there QW
toward i1 adverb

N-9-1 shoresh

noun - masculine - singular - absolute state

akhih

T:

tent 27N
his/her/its 11
5-1-X shoresh

noun - masculine - singular - construct
state

Y

- T

and
the 1

I
T

Ai, a city °Y

proper name

v

and 1
to stretch or spread out ¥?

1-Y-1shoresh

Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular

0o

from 22
large body of water 0?
07 milah

noun - masculine - singular - absolute state

63

o8

Beis-Eil, a place Y?N

proper name

X

Beis-Eil, a place Y?N

proper name

PRy

and 1

to move on PRY?

Hifil - wayyigqtol - 3rd masculine singular

'ﬂ’;?

to/for?

Beis-Eil, a place N°2

proper name

-n°3

Beis-Eil, a place N°32

proper name
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nam ow 127 Q7R
altar 0212 then, there DW and 1 from 1
-9-1 shoresh adverb to build 727 east; before TP
noun - masculine - singular - absolute state 1-31-2 shoresh noun - masculine - singular - absolute state

Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular

m w2 X7 e
Hashem ’1 in /with / by 2 and 1 to [ for 7_?
proper name name, honor Q% to name N7;9? Hashem ’1

DY milah NX-9-P shoresh proper name
noun - masculine - singular - construct Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular

state

TRANSLATION

From there he moved [ascended] to the mountain that was east of Beis-Eil and set up his tent. Beis-
Eil was to the west and Ai was to the east. There he built an altar to [before] Hashem, and he

proclaimed the Name, [and he prayed in the Name,] Hashem.

IN PLAIN TERMS
A second stop and a second altar. The geography is given with care, the mountain, Beis-Eil to the

west, Ai to the east, and this time the altar is accompanied by proclaiming the Name. He is not

only receiving; he is publishing.

rRasHI oN ~His tent*

It is written 797X [her tent]. [The reason for this is because] he first pitched his wife’s tent and,

afterwards, his own.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 9 Bereishis 12:9 - 5 words

TRANSLATION

31001

and
to start a journey Y103
¥-0-1shoresh

Qal - infinitive absolute

{2} 112137 Yio) 7327 072N YO

i 073K Yo7
to walk ']1775 Avram D92R and 1
5-%-11 shoresh propername to start a journey Y97
Qal - infinitive absolute $-0-1 shoresh

Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular

12347

the I
the south 233
toward i1

noun - masculine - singular - absolute state

Avram journeyed, traveling steadily southward.

IN PLAIN TERMS

One short pasuk covering a long stretch of time. The Hebrew uses two bare verb forms side by

side, and the effect is of continuous, unhurried movement southward.

rasu1 oN “Traveling steadily*

At intervals. He would stay here a month or so, then travel and pitch his tent somewhere else. But, all

his travels were southward [aimed at] going to the south of Eretz Yisrael, which is in the direction of

Yerushalayim, which is in the territory of Yehudah, who took [his portion] in southern Eretz Yisrael

to Mount Moriah which is his [Yehudah’s] possession.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 10 Bereishis 12:10 - 12 words

PIN2 2Y77 722772 OW 17 127180 072K T

(@I w7
in /with / by 2 hunger 2¥7
the earth 77N noun - masculine - singular - absolute state
¥-9-N shoresh
noun - both - singular - absolute state
M7 pieEaki 072K
to [ for ? Mitzrayim, Egypt 27781 | | Avram 072N
to sojourn, to stay as a guest 112 toward i1 proper name
9-9-2 shoresh proper name
Qal - infinitive construct
=Eah 72
the i heavy 722
hunger 2¥7 9T-2-Dshoresh
noun - masculine - singular - absolute state adjective - masculine - singular

TRANSLATION

AR ghaARIe!

"

and 1
to be ”i1?
1-°-1 shoresh

Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular

and 1
to go down T7?
T-9-% shoresh

Qal - wayyiqtol - 3rd masculine singular

because, since ° | | then, there Dgf
conjunction adverb
(@b

in /with / by 2
the earth TN
X-9-K shoresh

noun - both - singular - absolute state

There was a famine in the land. Avram went down to Egypt to live there temporarily, for the famine

was severe in the land.

IN PLAIN TERMS
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The first test of the promise. He has been sent to this land, and the land cannot feed him. So he

leaves it, temporarily, the pasuk is careful to say, and goes down to Egypt.

rRasHI oN ~“Famine in the land“

In that land only. [This was]| in order to test him [Avram] whether he will question the words of God

who had told him to go to the Land of Canaan and now is forcing him to leave it.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.

PASUK 11

Bereishis 12:11 - 17 words

"2 "RYT? RITTI0 IAWN 2K AR 10730 Kia? 27790 WK Y

"ty

-7

Sarai ’W_KTU

proper name

nX I ND? WK

PR TR i
to bring near 2%711 like /as and 1
2-9-P shoresh WWB to be 777
Hifil - perfect - 3rd masculine singular who, which, what, that, when, 1-9-1 shoresh

where, how . -
! Qal - wayyiqtol - 3rd masculine singular
relative particle

oy T T X127
near, toward, among ‘?N and 1 Mitzrayim, Egypt 27137 to / for 7?
preposition to say 7N® toward i1 to bring to, give X2
9-1-N shoresh proper name X123 shoresh
Qal - wayyiqtol - 3rd masculine singular Qal - infinitive construct
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3 YT X) 73 inwx
because, since 2 to know *RAYT’ now please N1 llook 11317 woman .mZ?N
conjunction Y-7- shoresh exhortation demonstrative his/her/its j
Qal - perfect - 1st common singular 1-W-N shoresh

noun - feminine - singular - construct state

nx ahala nD oK
you NN aview RN beautiful ND? woman HI?N
personal pronoun =-X-"1 shoresh adjective - feminine - singular =-W-N shoresh
noun - masculine - singular - absolute state noun - feminine - singular - absolute state
TRANSLATION

As he came near and was about to enter Egypt, he said to his wife Sarai, Behold, I now realize that

you are a woman of beautiful appearance.

IN PLAIN TERMS

The tone changes completely. For the first time Avram speaks, and what he says is fearful and

practical. The verse is about a danger he can see coming as the border approaches.

rasHI oN ~“Behold, I now realize*

The Aggadaic explanation is: Until now he had not been aware [of her beauty] due to the modesty of
both of them. But, now, he became aware of her due to an event. Another explanation: It is usual that
due to the hardship of travel a person becomes unattractive, but she had remained with her beauty.
But, the simple explanation of this verse is, Behold I now realize [that] the time has come to be
concerned over your beauty. I have known for a long time that you are beautiful. But, now we will be
coming amongst black and repulsive people, brothers of the Kushim, who are not accustomed to

[seeing] a beautiful woman. An example similar to this: “See now my lords, please turn.”

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 12 Bereishis 12:12 - 12 words

P 0K PTIR 10T DR IRWK 1K1 07180 0K I8 77

X W =3 )

to .DN to see INT? because, since 2 and

your 7] 1-X-9 shoresh CORIREION to be 1771
direct object marker Qal - imperfect - 3rd masculine plural M-9-1 shoresh

Qal - perfect - 3rd masculine singular

il INTX {Rlahy =Eab1al
this one JINT woman .mZ?N and the I
demonstrative pronoun his/her/its to say 17N =k ke
=-W-R shoresh 2-M-R shoresh a Mitsrite, or inhabitant of
. . Mitsrajim
noun - feminine - singular - construct state Qal - perfect - 3rd common plural

noun - masculine - plural - absolute state

v Y "nK L3
to live 111° and ) to NN and
=-9-m choresh to .DN my ° to kill 32977
Piel - imperfect - 3rd masculine plural your 1] direct object marker Qal - perfect - 3rd common plural

direct object marker

TRANSLATION
It will happen when the Egyptians see you that they will say: This is his wife. They will kill me and

let you live.

IN PLAIN TERMS

He spells out the reasoning. The danger is not to her but to him: a husband is an obstacle in a way

that a brother is not.
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PASUK 13 Bereishis 12:13 - 11 words

72213 "W NN T2V 727207 1y AR IR RIIHK

nx K X) K
you NN a sister NNR now please NJ to say "N
personal pronoun my ° exhortation 9-1-R shoresh
noun - feminine - singular - construct state Qal - imperative - 2nd feminine singular
TM3y2 7 "7 137

in /with /by 2 to [ for b to go well 2BV on account of '[5_77_37?

crossed 712y my ° Qal - imperfect - 3rd masculine singular preposition

your 7

9-2-9Y shoresh

noun - masculine - singular - construct
state

12932 REL nm
in/with / by 2 living creature WD; and 1
on account of '??J my ° to live 1170
your ] W-9-1shoresh 1-9-M shoresh
noun - masculine - singular - construct noun - both - singular - construct state Qal - perfect - 3rd feminine singular
state

TRANSLATION

Please [Now]| say [therefore] that you are my sister, so that it will go well with me for your sake, and

my life will be spared because of you [through your words].

IN PLAIN TERMS
The request itself, and he gives two reasons, that it will go well for him, and that he will survive.

It is worth sitting with how uncomfortable this pasuk is; the text does not soften it.
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PASUK 14 Bereishis 12:14 - 12 words

TRR R 7197772 WRTNIN 071807 KT 77180 072K Ri23 %)

et 03K X133

Avram 092N

proper name

Mitzrayim, Egypt 1271%7 like /as D
to bring to, give X2
N-1-2 shoresh

Qal - infinitive construct

toward 11

proper name

R “nx D3R
the i1 to ﬂN the 1
woman HWN direct object marker 0°%n
=-W-X shoresh a Mitsrite, or inhabitant of
Mitsrajim

noun - feminine - singular - absolute state )
noun - masculine - plural - absolute state

TR NI

he, it, self, this, that X177

personal pronoun

very, greatly TN
adverb

TRANSLATION

na;

beautiful 712?

adjective - feminine - singular

"

and 1
to be ”i1?

1-°-1 shoresh

Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular

W

and 1
to see 1N’
i1-X-9 shoresh

Qal - wayyigtol - 3rd masculine plural

because, since 2

conjunction

And it was when Avram was entering Egypt, that the Egyptians beheld the woman, because she was

very beautiful.

IN PLAIN TERMS

What he feared happens at once. The Egyptians see her the moment he enters.
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rasH1 oN “And it was when Avram was entering Egypt*

It should have said, “When they came to Egypt.” But, this teaches that he hid her in a box and when

they demanded the customs taxes they opened it and saw her.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.

PASUK 15 Bereishis 12:15- 12 words

Y12 72 YR MR YRR ANK 197011 719719 21 ANK X

gk "1ty anx W
Pharaoh 11¥72 head person "¥ to NN and 1
proper name "W shoresh his/herfits t0 see INT?
noun - masculine - plural - construct state direct object marker M1-N- shoresh

Qal - wayyigtol - 3rd masculine plural

LAk oK R 12910
Pharaoh ﬂ}?'l@ near, toward, among bN to .DN and 1
proper name preposition his/her/its to be clear 15‘7[!’
direct object marker Piel - wayyigtol - 3rd masculine plural
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w3 R neR
house N°2 the i1 and 1
1-3-2 shoresh woman ¥R to take MPR
noun - masculine - singular - construct =_w-X shoresh n-o Y choresh
e noun - feminine - singular - absolutessare | | Qal passive - wayyigtol - 3rd feminine
singular

b Ak

Pharaoh ﬂyﬁ@

proper name

TRANSLATION
Pharaoh’s officials saw her and praised her to Pharaoh. The woman was taken to Pharaoh’s house.

IN PLAIN TERMS
It escalates past anything he had planned for. Pharaoh's officials see her, report her, and she is

taken, the Hebrew verb is passive, and no one is named as doing the taking.
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PASUK 16 Bereishis 12:16 - 12 words

NINXY NN 07121 07D RTINS 197071 A712Y2 27170 0K

D*5n

> b v oK)
and in/with /by 2 to go well 2°W°1] and 1
to be 21 crossed 712y Hifil - perfect - 3rd masculine singular to / for 5
1-°-11 shoresh his/herfits i Avram 072N
Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular 9-2-Y shoresh proper name
noun - masculine - singular - construct
state
"M alzel 1N i
and and % flock of sheep or goats NS to/for ?
a donkey D’T?Jl'_':l cattle herd 992 3-NX-% shoresh his/her/its
9-72-1 shoresh - -2 shoresh noun - both - singular - absolute state
noun - both - plural - absolute state noun - both - singular - absolute state
ning nnows 0*723
and 1 and 1 and 1
a female donkey NINK a maidservant NT1OY servant 0°72Y
noun - feminine - plural - absolute state noun - feminine - plural - absolute state 7-3-¥ shoresh

noun - masculine - plural - absolute state

0P

and 1
a camel D’YW_QJ

noun - masculine - plural - absolute state
TRANSLATION

He treated Avram well for her sake. He thus acquired sheep, oxen, donkeys, male and female slaves,

female donkeys and camels.
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IN PLAIN TERMS
The bargain Avram half-anticipated in pasuk 13 comes true in the worst possible way. He is

treated well, and the list of what he receives is long and specific, and the reason given is for her

sake.
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PASUK 17 Bereishis 12:17 - 13 words

DV YN 1 T3T2Y IR 07T 07 FYETIN T v

oy nyIe

Pharaoh TISﬁ@

proper name

to NN

direct object marker

to inflict, to strike DY

¥-2-1shoresh

noun - masculine - plural - absolute state

-5y in°32

house N°2

above, over, upon 5y

preposition his/her/its 9
1-1-2 shoresh
noun - masculine - singular - construct
state
072K nwx
Avram 072N woman ﬂWN

proper name

1-W-N shoresh

noun - feminine - singular - construct state

TRANSLATION

Sarai "B;?

proper name

0 yamn

and 1
to touch, strike Y327
¥-21-1shoresh

Piel - wayyigtol - 3rd masculine singular

Hashem 17

proper name

R %273
and great, large D’?‘f%
to NN B_7-1 shoresh

direct object marker adjective - masculine - plural

iy

-7

127

word, matter, thing 927
9-2-T shoresh

noun - masculine - singular - construct
state

Hashem afflicted Pharaoh with severe plagues [brought severe plagues upon Pharaoh], and also his

household, because of Sarai, Avram'’s wife.

IN PLAIN TERMS

The resolution comes from outside the story Avram set in motion. Neither Avram nor Sarai acts;

Pharaoh and his household are struck, and the pasuk names the reason plainly.
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rRAsHI oN ~“Because of Sarai*

4

[Meaning:] according to her words, she tells the angel, “Strike [him]!” and he strikes [him].

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.

PASUK 18 Bereishis 12:18 - 15 words

AWK 3 °% NTATRY 707 7 Py DX 9K 07K TV KR

X111

TRR" DI2K? aab) K27
and 1 to [ for 5 Pharaoh s'l.y']".:) and 1
to say 7N® Avram 072N proper name to name N79°
9-1-K shoresh proper name NX-9-P shoresh
Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular
"D nwy nx3 "
to | for P to make D’WS] this one NNI what, how, why, whatever 1172
my ° =--Y shoresh demonstrative pronoun interrogative

Qal - perfect - 2nd masculine singular
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>3 7 N7 “N? Y
because, since ?9 | | to/for P to announce, expose JTA/T not, no N2 to [ for ]?
conjunction my ° 7-3%-3 shoresh negative particle what, how, why, whatever 1%

Hifil - perfect - 2nd masculine singular interrogative

X7 hl
he, it, self, this, that X177 woman NWN
personal pronoun your 7]

1-W-RK shoresh

noun - feminine - singular - construct state

TRANSLATION
Pharaoh summoned Avram and said: What is this that you have done to me? Why did you not tell

me that she is your wife?

IN PLAIN TERMS
Pharaoh's rebuke, in three questions, and the moral advantage in this exchange is entirely his.

The narrative records the reproach without answering it.
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PASUK 19 Bereishis 12:19 - 13 words

721 T2 AWK 737 ARY) MWK 7 ANK MRK1 KT PO JV0K 107

Ny Yy 7

TT
a sister ﬂﬂ}_{ to say NN to / for ?
my ° 9-%-X shoresh what, how, why, whatever 72
noun - feminine - singular - construct state Qal - perfect - 2nd masculine singular interrogative

5 AR PRI by

T

to / for ‘7 to .DN and ) he, it, self, this, that R177
my ? his/her/its I to take f'l]?N personal pronoun
direct object marker n-p Y dheradh

Qal - wayyigtol - 1st common singular

INTXR gkl nny) MER?

woman .ﬂWN llook 1311 and to / for ‘?
your 7 demonstrative | | at this time MY woman ¥R
1-W-RK shoresh adverb 1-W-N shoresh

noun - feminine - singular - construct state noun - feminine - singular - absolute state

ebal np

and ) to take M2
to walk, carry 7 1-P- shoresh
59-%-9 shoresh Qal - imperative - 2nd masculine singular

Qal - imperative - 2nd masculine singular

TRANSLATION
Why did you say, She is my sister, so that I should take her to myself for a wife? Now here is your

wife, take [her| and go.

IN PLAIN TERMS
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The second half of the rebuke, ending in a dismissal. Take her and go, two imperatives, no

courtesy, no offer to stay.
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PASUK 20 Bereishis 12:20 - 12 words

KPR INWRNINY K MW WK Y79 179y 181

D°WIR aial: oy 13N
man, male person D’ng Pharaoh ﬂ'yjﬁ above, over, upon "T?S] and 1
W-%-K shoresh proper name his/her/its 1 to order, command 1%?
noun - masculine - plural - absolute state preposition 1-9-% shoresh

Piel - wayyigtol - 3rd masculine singular

INYR gihs! ink MPYN
woman MWK and to NN and
his/herfits 3 to NN his/herfits I to send away WT'I’?W’
direct object marker direct object marker -9 shoresh

1-W-N shoresh

noun - feminine - singular - construct state Piel - wayyigtol - 3rd masculine plural

1 I 2 ")
to/ for 2 B4 all, every b; and
his/her/its 3 who, which, what, that, when, SI5-5) dheaadh to NN

where, how direct object marker

) ) noun - masculine - singular - construct
relative particle state

TRANSLATION

Pharaoh assigned men to him and they escorted him and his wife and all that was his.

IN PLAIN TERMS
The episode closes with an escort to the border. Avram leaves Egypt with his wife and everything

that was his; the chapter ends where it began, with a man on a road.
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CHAPTER 11

Bereishis Perek 13

Avram and Lot separate

PASUK 1 Bereishis 13:1- 11 words

122317 IRy 1IP IPIWR227 IRWNRT RIT 077870 07K 2V

hehy

he, it, self, this, that N7

personal pronoun

i YR

to / for 5 WWS
his/her/its 3 who, which, what, that, when,
where, how

relative particle

Mitzrayim, Egypt 07137

proper name

s Fite agh s

from 7 Avram 072N and 1
proper name

to go up 5y

Qal - wayyiqtol - 3rd masculine singular

-591 INYRY

T 2

and and
woman MWK
his/her/its 3

i1-W-N shoresh

noun - feminine - singular - construct state

all, every 5;
593 shoresh

noun - masculine - singular - construct
state
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12330 ny Ghird
the 17 with, along with Y and
the south 233 his/her/its Lot Vi
toward 71 N-1-Y shoresh proper name

noun - masculine - singular - absolute state preposition
TRANSLATION

Avram went up from Egypt; he, his wife, and all that he had, together with Lot into the south.

IN PLAIN TERMS
Avram comes back up the same road he went down, and the Torah lists the household again, him,

his wife, everything he owns, and Lot. The list is almost word for word the one in 12:5, except that

now it is a return rather than a departure.

RASHI oN “Avram went up ... into the south®

[Meaning:] to arrive at the south of Eretz Yisrael, as it was stated above, “traveling steadily
southward,” [meaning:] to Mount Moriah. Nevertheless, when one travels from Egypt to the Land of
Canaan, he travels from south to north, for Egypt is south of Eretz Yisrael as can be shown by the

“journeys” and at the boundaries of Eretz Yisrael.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 2 Bereishis 13:2 - 6 words

27131 7073 MIPRA TR T13 DTANT

iR TR 732 0727
in/with /by 2 very, greatly TN to be heavy 723 and
property, livestock 1P adverb =-9-9 shoresh Avram 072N
1-1-P shoresh adjective - masculine - singular PICZERRAInG

noun - masculine - singular - absolute state

AN no32
and 1 in /with / by 2
in/with /by 2 silver, money f93
gold, yellow 211 5-0-2 shoresh
9-11-% shoresh noun - masculine - singular - absolute state

noun - masculine - singular - absolute state

TRANSLATION

Avram was very wealthy in livestock, silver and gold.

IN PLAIN TERMS

One short pasuk of accounting. The wealth he left Egypt with is stated flatly, without praise or
unease, and it is the fact that drives everything in this perek: what follows happens because there

is now too much to share.

rasHI oN ~Very wealthy“
[I.e.] he was laden with baggage.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 3 Bereishis 13:3- 19 words

73 TPTN2 27X DU IR DIpRiTTy X727y 2390 1Yen? 727

"Yi1 1721 PN’

23m yon? B

from 2 to /[ for T7 and
the south 33 a departure JOR to walk, carry "|1?’
noun - masculine - singular - absolute state his/her/its 1 =2=5 ghermash
¥-0-1shoresh Qal - wayyiqtol - 3rd masculine singular

noun - masculine - plural - construct state

slizel "1y X "3 "1

the I to, until, during TY Beis-Eil, a place bN Beis-Eil, a place N°2 and
place D1I’@ preposition proper name proper name to, until, during T¥
1-1- shoresh R

noun - masculine - singular - absolute state

9NN ki o YR

tent PPN then, there DT? to be 1711 'HUS
his/her/its i1 adverb =_9_m shoresh who, which, what, that, when,

L where, how
51~ shoresh Qal - perfect - 3rd masculine singular
relative particle

noun - masculine - singular - construct
state
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"3 3 mPnn3 127X
Beis-Eil, a place N°3 between, either...or 772 in /with / by 2 tent 51:!?5
[ PE7 LTS preposition a commencement ﬂ?ﬂﬂ his/herfits i
5-%-1 shoresh 5-11-R shoresh
noun - feminine - singular - absolute state noun - masculine - singular - construct
state

'l kel 2%
the i and Beis-Eil, a place bN

Ai, acity °Y | | between, either...or 172 RIopEIglaIng

proper name preposition

TRANSLATION

He continued on his travels from the south to Beis-Eil, until the place where he originally had [set

up] his tent, between Beis-Eil and Ai.

IN PLAIN TERMS

He does not settle where he landed. He retraces his route in stages, back to the exact spot
between Beis-Eil and Ai where he had pitched his tent before Egypt, returning to where he was

interrupted rather than starting somewhere new.

rasHI oN “He continued on his travels*

[This indicates] that when he returned from Egypt to the Land of Canaan he went and lodged in
those inns in which he had lodged on his way to Egypt. This teaches that good manners [require]| that
a person not change his place of lodging. Another explanation: On his return trip he paid the debts

he incurred.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 4 Bereishis 13:4 - 12 words

' OW3 072X OW RIp*1 TIWRI2 DW ny-wR natmn oipnTox

geltely Qipn "R
the 7 place DIPR near, toward, among 58
altar 7212 M-9-P shoresh preposition
f1-2-% shoresh noun - masculine - singular - construct

. . state
noun - masculine - singular - absolute state

137 v 2y s
in [ with / by ;1 then, there DT? to make mg;] '\W?j
first, foremost MIWNR" adverb 1-W-Y shoresh who, which, what, that, when,

where, how

W -NR-9 shoresh Qal - perfect - 3rd masculine singular
relative particle

adjective - feminine - singular

a Qw3 272K Qw K7
Hashem ’1 in /with / by 2 Avram 072N then, there DT? and 1
proper name name, honor nw proper name adverb to name NjPS
QY milah N-9-P shoresh
noun - masculine - singular - construct Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular
state
TRANSLATION

To the site of the altar which he made there at first; and there Avram called [prayed] in the Name of

Hashem.

IN PLAIN TERMS
And specifically to the altar. The point of retracing the journey was to come back to the place
where he had called in the Name of Hashem, in 12:8. The famine broke off something, and he is

resuming it.
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rasHI oN “Which he made there at first, and he called”

And where “Avram called in the Name of Hashem.” It can also be taken to mean, that “He now called

there in the Name of Hashem.”

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 5 Bereishis 13:5-9 words

0 IR P3N 7177 DIARTNN 1770 0IPP70N

092N “NR Rirdahs) bk geby|
Avram D93R | | with, by, at, among NN the 17 to [ for b and
proper name preposition to walk jbﬂ Lot ©i? even, also, too 02
-5 shoresh proper name accusative particle
Qal - participle - masculine singular
22 “INX o
and 1 flock of sheep or goats N% to be 1711
cattle herd 992 1-RX-X shoresh 1-9-1 shoresh
<-?-2 shoresh noun - both - singular - absolute state Qal - perfect - 3rd masculine singular
noun - both - singular - absolute state
DoPIR)
and

tent D"?CI'N
5-1-X shoresh

noun - masculine - plural - absolute state

TRANSLATION

Lot who accompanied Avram also had sheep, cattle and tents.

IN PLAIN TERMS
Lot's wealth gets its own pasuk. Until now Lot has appeared only as part of Avram's household;

here he has flocks and tents of his own. He has become a separate establishment, which is the

first sign of what is coming.
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rasu1 oN “Who accompanied Avram*

What brought this about? The fact that he traveled with Avram.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.

PASUK 6 Bereishis 13:6 - 14 words

T NIWY 1927 K21 37 DWIST 7072 107 NAW? 1IN DR RDIND)

TIRT

the i1

the earth PN
X-9-N shoresh

noun - both - singular - absolute state

)

TT

to be 1217
1-9-1 shoresh

Qal - perfect - 3rd masculine singular

ony N3 i
to NN to lift, carry N¥2 and
their O N-®-13 shoresh not, no N>

direct object marker negative particle

Qal - perfect - 3rd masculine singular

”2 e naw?

to [ for ?
to sit, dwell, remain ﬂJW

2-W-% shoresh

Qal - infinitive construct

because, since °3 | | together 171°

conjunction adverb
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195 N9 ] alvgloh)
to be able 1‘73: and abundant, great 27 property %137
5-3-% shoresh not, no X 2-2-9 shoresh their O
Qal - perfect - 3rd common plural negative particle adjective - masculine - singular noun - masculine - singular - construct
state
L2 naw?
together 1'!?12 to / for ?

adverb to sit, dwell, remain ﬂJW

2-W - shoresh

Qal - infinitive construct

TRANSLATION

The land was unable to support them that they might dwell together, for their wealth was so great
that they were unable to dwell together.

IN PLAIN TERMS

The reason given is not bad character but arithmetic: the land could not carry both of them. The
pasuk says it twice, they could not dwell together, their wealth was too great, they could not dwell

together, closing off any other explanation.

RASHI oN “was unable to support them [It]*

[Meaning] It could not provide [enough] pasture for their cattle. The phrase is abbreviated and an
additional [word] is needed: “The pasture of the land could not support them.” The text, therefore,

reads X3 X?) in the masculine form.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 7 Bereishis 13:7 - 15 words

W IX 1B *IPIRT LIZTIIRR "V A1 DRI Y7 3 2070

[ghe!

¥ [ 27 oK
pastoral *Y7 between, either...or 1°2 a contest 277 and 1
1-¥-4 shoresh preposition noun - both - singular - absolute state oo b ans

Qal - participle - masculine plural

pastoral Y7
1-¥-9 shoresh

Qal - participle - masculine plural

12m

and
the 11

a Perizzite 178

noun - masculine - singular - absolute state

noun - masculine - singular - absolute state

(i)

and

between, either...or 172

preposition

"3y

and
the 11

AR

a Kenaanite or inhabitant of

Kenaan

[gh=

in / with / by 2
the earth ¥IN
X¥-9-N shoresh

072

Avram 092X

proper name

R}

Lot U\Lr'

proper name

20

to sit, dwell, remain 2%

2-W-% shoresh

1-9-1 shoresh

Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular

R

property, livestock 11397
1-1-P shoresh

noun - masculine - singular - construct
state

“inan

property, livestock 113j97
i1-1-p? shoresh

noun - masculine - singular - construct
state

X

T

at that time then N

adverb

Qal - participle - masculine singular

noun - both - singular - absolute state
TRANSLATION

There was a quarrel between the herdsmen of Avram'’s flocks and the herdsmen of Lot’s flocks. The

Canaanites and the Perizzites were then living in the land.
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IN PLAIN TERMS

The quarrel is between the herdsmen, not the two men. And the pasuk immediately notes who
else is in the land: the Canaanite and the Perizzite were there. A dispute between Avram's people

and Lot's is taking place in front of an audience.

rasHI oN “There was a quarrel®

Because Lot’s shepherds were wicked and grazed their animals in others’ fields. [When] Avram’s
shepherds admonished them for [committing] robbery, they responded: “The land was given to
Avram who has no heir. Lot, his nephew, is his heir and, [therefore,] this does not constitute robbery.”

But, the verse states: “The Canaanites and Perizzites were then living in the land,” so that Avram did

not yet possess it.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.

PASUK 8 Bereishis 13:8 - 18 words

"3 977 1727 7Y0 1721 79721 7372 712770 N RITOR DIPTOR DK 0N

1IN 01N D WIN

5K 03P 5K 092N al~h el
not, nothing 55X Lot Y% near, toward, among 77N Avram 072N and 1
negative particle proper name preposition proper name to say TN

9-M-N shoresh

Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular

3 12 ah X)
between, either...or 1°2 quarrel 12°97% to be *1N now please N2
my ° noun - feminine - singular - absolute state = _9_m shoresh exhortation
preposition

Qal - jussive - 3rd feminine singular
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P

and

between, either...or 172

preposition

o NN

brother, sibling B°1IN
AN milah

noun - masculine - plural - absolute state

TRANSLATION

BEREISHIS PEREK 13

¥ 3
pastoral ¥ and 1
my between, either...or 172

T ) el preposition

Qal - participle - masculine plural

oY 3
man, male person D’W;t_{ because, since *2
W-°-N shoresh conjunction

noun - masculine - plural - absolute state

BRI

and
between, either...or °3°2

your 7]
preposition

e’y

pastoral ’Sjﬁ
your 7
1-¥-9 shoresh

Qal - participle - masculine plural

1IN

we JIMIN

personal pronoun

Avram said to Lot: Please [Now], let there not be strife between me and you, and between my

herdsmen and your herdsmen, for we are kinsmen.

IN PLAIN TERMS

Avram speaks first and gives up his position before any argument develops. Note what he appeals

to, not who is right, and not his seniority, but that they are kinsmen. He asks for no ruling on the

quarrel at all.

rRasHI oN ~We are kinsmen*

[Here meaning:] relatives. The Midrashic explanation is: they had similar facial features.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 9 Bereishis 13:9 - 13 words

PRIITON] MIRPRY PXDWITDX *2yn K3 TI9T P97 PINT 23 X7
T2 RRWN)

17197 @bl "3 21

to /[ for Y? the i all, every 17; (question) 1]
face, before °19 the earth YN »__5 shoresh not, no N>

your 7 %-9-N shoresh noun - masculine - singular - construct negative particle
1-31-8 shoresh noun - both - singular - absolute state state

noun - both - plural - construct state

"OX 2 X3 7727
whether, if, oh that ON from 7 now please N1 to spread out, to burst out 7727
conjunction above, over, upon 7757 exhortation Nifal - imperative - 2nd masculine singular
my °
preposition
"OX) QRIAE) piNal )
and and the i1
whether, if, oh that ON to go to the right M3RA°N dark '?N?:W
conjunction 3-%-9 shoresh noun - masculine - singular - absolute state

Hifil - cohortative - 1st common singular

TR TR
and the 11
to go to the left TPORRWN the right hand, the south 1°%?
Hifil - cohortative - 1st common singular 31-1-9 shoresh

noun - feminine - singular - absolute state
TRANSLATION

Is not all the land before you? Please [Now| separate from me, if [you go] to the left [north], I [will go]
to the right [south], and if [you go] to the right [south], I [will go] to the left [north].
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IN PLAIN TERMS

He offers Lot the whole choice and takes whatever is left. "If you go left, I go right; if you go
right, I go left." The man who was promised this land is the one who lets the other pick first.

rasu1 oN “If [you go] to the left, I [will go] to the right“

[Meaning:] wherever you may settle I will not go far from you and I will stand by you [to serve] as a
shield and as a help. In the end he, indeed, needed him as it is said, “When Avram heard that his

kinsman was taken captive.”

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.

PASUK 10 Bereishis 13:10 - 25 words

T NNW *397 ARWR M93 73 17770 1227727NX K1 PPy IR LIRW7

1YY M1IRA D713 PIND 72 MIRY NN D707 NN

PIY “NR 017 “Rir”
eye "% to NN Lot V1% and
his/her/its 1 direct object marker proper name to lift, carry Nipe
1-5-Y shoresh N-W-1shoresh

noun - both - dual - construct state Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular

"2 "nx X
all, every b; to NN and 1
b5 % 5 horesh direct object marker to see N']Z
noun - masculine - singular - construct 1-NX-9 shoresh

state . L
Qal - wayyiqtol - 3rd masculine singular
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all, every ?D
his/her/its 1
5-5-39 shoresh

BEREISHIS PEREK 13
’3 17770

the 1
the Yarden 777°

proper name

because, since 73

conjunction

noun - masculine - singular - construct

state

gl a

Hashem ’1

proper name

to NN

direct object marker

1

Hashem ’1

proper name

yx

Zoar, a city 1YY

proper name

TRANSLATION

nnw

to decay NIY

Piel - infinitive construct

ghlal

to / for ]?
face, before °38

1-31-8 shoresh

noun - both - plural - construct state

132 mny
like /as 3 Amorah 1Ry
a garden 13 proper name

noun - both - singular - construct state

1IR3 73N

to bring to, give B: Mitzrayim, Egypt %737

proper name

your {12
N-1-2 shoresh

Qal - infinitive construct

935

1323
the plain, the surrounding region

noun - both - singular - construct state

a7

causing to drink TTRWR

noun - masculine - singular - absolute state

"N 070
and Sedom D7D
to ﬂ& proper name

direct object marker

(ghe

like / as D
the earth YN
X¥-9-N shoresh

noun - both - singular - construct state

Lot raised his eyes and saw the entire Jordan Plain, that it was [an] abundantly watered [place];

before Hashem destroyed Sedom and Amorah, it was like Hashem’s garden, like the land of Egypt,

going towards Zoar.

IN PLAIN TERMS

Lot looks, and the Torah shows us what he saw: well-watered land, like Hashem's garden, like

Egypt. Then it adds the detail he could not have seen, this was before Sedom was destroyed. The

reader is told how the choice ends before Lot makes it.
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rasHi oN “That itwas abundantly watered“

A land of water streams.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.

PASUK 11 Bereishis 13:11 - 14 words

PTIR DYn WK 171971 0TpR ©I? Y971 17770 122792 DX I i7TNaN

"3 fah »ip 5
all, every ‘?; to NN Lot Bi%? to / for 5
Y & = choresh direct object marker proper name his/herfits I
noun - masculine - singular - construct
state
vio yon 1720
Lot Bi® and 1 the 11

RICECIAG to start a journey ¥9°? the Yarden 77°

¥-0-1 shoresh

Qal - wayyiqgtol - 3rd masculine singular

98

proper name

=

and 1
to try 9727

Qal - wayyiqtol - 3rd masculine singular

933

123
the plain, the surrounding region

noun - both - singular - construct state
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wX 115 a7PR
man, male person WX and 1 from 1
W-9-8 shoresh to spread out, to burst out 1772? east; before TP
noun - masculine - singular - absolute state Nifal - wayyiqtol - 3rd masculine plural noun - masculine - singular - absolute state
IR oy
brother, sibling "IN from 1
his/her/its 1 above, over, upon 55_7
FIN milah preposition

noun - masculine - singular - construct
state

TRANSLATION
Lot chose for himself the entire Jordan Plain; Lot journeyed from the east [before], and they

separated one from another.

IN PLAIN TERMS
He takes the whole plain, and the two separate. The wording is deliberately mutual, "a man from

his brother", rather than Lot being sent away.

rRAasHI oN ~Plain*
[Means] “plain” as the Targum translates.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 12 Bereishis 13:12 - 11 words

09Ty PIN?1 1237 *1ya 2w LI YIFTYING AW 07N

vi?1 I “PIN2 2 072K
and Canaan 7¥13 in /with / by 2 to sit, dwell, remain JWZ Avram 092X
Lot 1i® proper name e sy ?1}{ 9% shoresh proper name

proper name % -9-X shoresh Qal - perfect - 3rd masculine singular

noun - both - singular - construct state

2221 93 2
the 1 in /with / by 2 to sit, dwell, remain JW:
922 city * 2-W-" shoresh
the plain, the surrounding region 9-1-¥ shoresh Qal - perfect - 3rd masculine singular

noun - both - singular - absolute state ..
noun - feminine - plural - construct state

070 "1y SR
Sedom OTQ | to, until, during 7Y and
proper name preposition to tent I?UN,

B-11-X shoresh

Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular

TRANSLATION

Avram lived in the land of Canaan; and Lot lived in the cities of the Plain, setting up his tents as far

as Sedom.

IN PLAIN TERMS

The two settlements are set side by side: Avram in the land of Canaan, Lot in the cities of the

plain. The last clause moves him further, he pitched his tents as far as Sedom.
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rRasHI oN “Setting up his tents*
[Meaning:] he pitched tents for his shepherds and for his cattle as far as Sedom.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.

PASUK 13 Bereishis 13:13 - 6 words

TR °M? 0KV 0°Y7 070 "WINT

Do o7y 079 WINY
and ) bad or evil D%¥7 Sedom E"fp and
[akhelyl ¥-¥-9 shoresh proper name man, male person ’WJB
a criminal, or one accounted guilty adjective - masculine - plural W-9-N shoresh
N-U - shoresh noun - masculine - plural - construct state

adjective - masculine - plural

TR vl

very, greatly TNR to/ for ?
adverb Hashem ’7

proper name

TRANSLATION
The people of Sedom were wicked [with their property] and sinful [with their bodies| towards [before]

Hashem, exceedingly.

IN PLAIN TERMS
Having told us where Lot settled, the Torah tells us what kind of place it was. The verdict is

unqualified and is placed immediately after his choice, with no comment connecting the two.
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rasHi oN “The people of Sedom were wicked“

And yet Lot did not refrain from residing with them. Our Sages learned from here: “The names of the

wicked shall rot.”

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.

PASUK 14 Bereishis 13:14 - 21 words

DipRTTTA AR T2V K3 R iRyn DYT19 70K 01IX2K K M
M7 TR 121 IDY DW ANTIWN

MR DA "X gl 'm
after "N Avram 072N near, toward, among bN to say VAN and
preposition proper name preposition 9-%-K shoresh Hashem

Qal - perfect - 3rd masculine singular RIOLEIgAIne

N3 N inyn vio il
now please NJ to lift, carry R from 17 Lot ¥i® to spread out, to burst out T)2i7
exhortation N-1-1 shoresh with, along with BY proper name Nifal - infinitive construct

Qal - imperative - 2nd masculine singular his/her/its
N-1N-Y shoresh

preposition

=hizely o ahay Bl
the I from, out of 172 and 1 eye 21°Y
place PR preposition to see 1N your 7]
n-1- shoresh 1-X-9 shoresh 1-9-% shoresh
noun - masculine - singular - absolute state Qal - imperative - 2nd masculine singular noun - both - dual - construct state
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Tiog v "y
hidden ;Dg then, there m? you iR '\W?j
toward 11 adverb personal pronoun who, which, what, that, when,

noun - feminine - singular - absolute state where, how

relative particle

) ) 73331
and and and
large body of water 7? east; before 7P the south 233
toward i1 toward i1 toward i1
0% milah noun - masculine - singular - absolute state noun - masculine - singular - absolute state

noun - masculine - singular - absolute state

TRANSLATION
Hashem said to Avram after Lot had separated from him: Raise your eyes and look about from the

place where you are, to the north, to the south to the east and to the west.

IN PLAIN TERMS
Hashem speaks the moment Lot is gone, "after Lot had separated from him." Avram is told to

raise his eyes and look, the same verb used of Lot in pasuk 10, but in all four directions rather

than at one attractive plain.

rasH1 oN ~After Lot had separated®

As long as the wicked person was with him, the Word [of God] withdrew from him. (And above when
Lot was [still] with him and [yet] it is written: “And God appeared to Avram,” [we must assume that] at

that time he [Lot] was [still righteous]).

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 15 Bereishis 13:15- 12 words

01YTY TYNPI NROK T7 XY AARTIWN PIRT727 1K 3

rahy 53 "R °3

T T
the i1 all, every 5; to NN because, since °2
the earth YN b5-B_5 choresh direct object marker conjunction
X-9-N shoresh noun - masculine - singular - construct

. state
noun - both - singular - absolute state

e 7% il Y

to | for to see H?S'I you iR WK

your 7] =-N- shoresh personal pronoun who, which, what, that, when,

. L where, how
Qal - participle - masculine singular

relative particle

1y WA 0K

to, until, during 7Y and 1 to give JAN
preposition to / for '? his/herfits 13
seed, plant, offspring Y71 3-N-1shoresh
your 7 Qal - imperfect - 1st common singular

¥-9-1shoresh

noun - masculine - singular - construct
state

0oy

eternity, always n’;iy
n-b ¥ shoresh

noun - masculine - singular - absolute state

TRANSLATION

For all the land that you see I give to you and to your descendants forever.

IN PLAIN TERMS
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The promise is enlarged. In 12:7 the land was for his descendants; here it is to you and to your

descendants, and forever. He has just given away first choice of land, and is told that all of what

he can see is his.

PASUK 16 Bereishis 13:16 - 16 words

"03 7

o

EMAl

seed, plant, offspring Y1

to NN

direct object marker

your 7]
¥-9-1shoresh

noun - masculine - singular - construct
state

R (gL

WWB the 1]

the earth ¥IN
X¥-9-N shoresh

noun - both - singular - absolute state

T

who, which, what, that, when,
where, how

relative particle

niam® OR 599

1 1DY"NN N1IRY WK 22370X WX PINT 19Y3 TN AR

IR YN

el

and
to put "NRY
N-1-W shoresh

Qal - sequential perfect - 1st common
singular

gie

like /as D
dust 99Y

noun - masculine - singular - construct
state

to [ for ‘?
to weigh out N13R

Qal - infinitive construct

man, male person ¥R

W-°-N shoresh

noun - masculine - singular - absolute state

105

to be able 5?'1"
5-5-9 shoresh

Qal - imperfect - 3rd masculine singular

whether, if, oh that O

conjunction
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03 [@hy 19y DR
even, also, too O3 the ] dust 12Y to NN
accusative particle the earth TN noun - masculine - singular - construct direct object marker
o state
¥-9-K shoresh
noun - both - singular - absolute state

nan? EMAl
to weigh out 1377 seed, plant, offspring Y71

Nifal - imperfect - 3rd masculine singular your %]

¥-9-1shoresh

noun - masculine - singular - construct
state

TRANSLATION
I will make your descendants [numerous] as the dust of the earth; so that if a man can count the dust

of the earth, then your descendants too will be countable [just as it is impossible for a man to count the

dust of the earth, so too your descendants will not be countable].

IN PLAIN TERMS

The image is dust, not stars, not sand, but the thing he is standing on and being promised. The
pasuk defines its own comparison: if a man could count the dust, your descendants could be

counted too.

rRASHI oN ~So that if a man can®

Just as it is impossible for dust to be counted so, too, your progeny will not be counted.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 17 Bereishis 13:17 - 8 words

M3INX 77 73 AT AN PRI 77000 0P

[gh=

in /with / by 2
the earth YN
X¥-9-N shoresh

noun - both - singular - absolute state

A7 >3

because, since 2

to/forb

conjunction

your 7]

TRANSLATION

12007

to walk 777N17
59-%-11 shoresh

Hitpael - imperative - 2nd masculine

singular

73771

and 1
to / for L)

width 2117
T T
his/her/its 11
noun - masculine - singular - construct
state

0P

to rise QP
-1- shoresh

Qal - imperative - 2nd masculine singular

WY

to / for b
length 29N
his/her/its 1

noun - masculine - singular - construct
state

QEERD

to give JﬂN
his/herfits 13
J-N-1shoresh

Qal - imperfect - 1st common singular

Rise, walk through the land, its length and breadth, for to you I will give it.

IN PLAIN TERMS

He is told to walk the land, its length and its breadth. Not to take it or settle it, to go through it,

as an act that acknowledges the gift.
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PASUK 18 Bereishis 13:18 - 12 words

(s} *T1? T2 D71 117202 WK K191 7283 20071 K221 072K 2080

17|

and 1
to sit, dwell, remain JW’

2-W-"%shoresh

Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular

17303

in [ with / by :!
Chevron ]113”

proper name

ab,

to / for ?
Hashem 1

proper name

TRANSLATION

X271
and
to bring to, give 27
X~-1-2 shoresh

Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular

R

R
who, which, what, that, when,
where, how

relative particle

mam

altar 7217
f1-2-1 shoresh

noun - masculine - singular - absolute state

0728

Avram D92R

proper name

lala

Mamrei N7727

proper name

Qv

T

then, there ny

adverb

bRl

and 1
to tent 77EIN’
5-1-X shoresh

Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular

>17K32

in / with / by :
an oak or other strong tree ’JbN

5 -4-X shoresh

noun - masculine - plural - construct state

137

and 1
to build 727
11—-1-2 shoresh

Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular

Avram set up his tent, and he came and settled in the Plains of Mamrei which are in Chevron, and

he built there an altar to [before] Hashem.

IN PLAIN TERMS

The perek ends as it began, with a move and an altar. He settles at Mamrei in Chevron and builds

there, the third altar in two perakim, each one marking where he stopped.
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RASHI oN ~"Mamrei*

The name of a person.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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CHAPTER 12

Bereishis Perek 14

The war of the kings, and Malki-Tzedek

PASUK 1 Bereishis 14:1- 14 words

YT 027 7R WY ITT2 1078 170 TR WIUTR YIRK "R )

0%91 770

piaplahs 1%°3 1

Amraphel, a king 7?51738 in/with /by 2 and
proper name day °n° to be 919
-9-9 shoresh 179-1 shoresh
noun - masculine - plural - construct state Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular

Elee phiah; gl "7

king '117?3 Aryoch, aking T3 IX | Shinar, a kingdom YV king 1573
9-9-M shoresh proper name proper name 9-%-7 shoresh

noun - masculine - singular - construct noun - masculine - singular - construct

state state
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09y 7% MY 97X
Eilam, a kingdom D?’}? king 'l‘??: Kedorlaomer, a king 1?3}7?715 Elasar, a kingdom WQY?N
proper name 5-5-9 shoresh proper name proper name

noun - masculine - singular - construct
state

013 B 2y
a nation 0”3 king 1'??3 and
9-9-2 shoresh 5-9-1 shoresh Tidal, a king 175,7'”1

9 9 > e
proper name noun - masculine - szngular - construct RICLERRAING

state

TRANSLATION
This happened in the days of Amraphel, king of Shinar [Babylon|, Aryoch, king of Elasar,
Kedorlaomer, king of Ailam, and Tidal, king of Goyim [king of peoples].

IN PLAIN TERMS

The parsha suddenly changes register. Four kings are named with their kingdoms, in the manner
of a chronicle, and Avram is not mentioned at all. This is the only war narrative in Lech Lecha,

and it opens as though from an outside record.

rRAsHI oN “Amraphel®
He is Nimrod who told Avraham, “Jump into the fiery furnace.”

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 2 Bereishis 14:2 - 21 words

TRTX T7R AW TRY T7R VUK 070 720 13N 007 0

WRRT Y2 Tom [0712%] (2772%) 790 1NN

y13 "Dy g wy

T

Bera, a king 713 with, by, at, among NN a battle ﬂ?;f:lb?ﬁ to make “Z?S]
proper name B M-11-" shoresh - -9 shoresh
noun - feminine - singular - absolute state Qal - perfect - 3rd common plural

yo12 gahy 079 T7n

Birsha, a king Y13 and Sedom 079 king 1573
proper name With, by, at, among nN proper name 9 17 M shoresh
preposition noun - masculine - singular - construct
state

. ww || 71

king 1‘?73 Shinav, a king XJ¥ = Amorah 7Ry king "|b73
9-5-7 shoresh proper name propername 9--% shoresh
noun - masculine - singular - construct noun - masculine - singular - construct
state state

CHEH 7% gEhtel s TR

Tzevoyim, a city 3°°2X% king 1573 and Admabh, a city MRTIN
proper name 5-9-1 shoresh Shemeiver, a king 2N proper name

noun - masculine - singular - construct proper name

state
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“R7 ko Rlrdal 0923
he, it, self, this, that N°77 Bela, a city 57?: and 1 Tzevoyim, a city D’?ﬁﬂg
personal pronoun proper name king -]7??3 proper name

5-9-1 shoresh

noun - masculine - singular - construct
state

9y

Zoar, a city Y%

proper name

TRANSLATION
They waged war against Bera, king of Sedom, Birsha, king of Amorah, Shinav, king of Admabh,

Shemeiver, king of Tzevoyim, and the king of Bela, which is Zoar.

IN PLAIN TERMS
Five more kings, named against the first four. The cities will matter later, Sedom and Amorah are

on this list, and so is the city Lot has just moved toward.

RASHI oN ~“Bera“
He was evil towards God and evil towards mankind.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 3

.bg

near, toward, among bN

preposition

o°

large body of water Q7
0% milah

noun - masculine - singular - construct
state

TRANSLATION

Bereishis 14:3 - 9 words

M2 07 N3 07T pRy™oR 1130 X3

7

these or those ﬂbN

demonstrative pronoun

1720

to join 1720

Qal - perfect - 3rd common plural

N3 0Tz

the 11
Siddim, a valley 27

proper name

he, it, self, this, that N7

personal pronoun

-I?;

all, every b;
B-5-3 shoresh

noun - masculine - singular - construct
state

PRy

a valley P?ﬁy

noun - masculine - singular - construct
state

non

the 11

powder ﬂ?h

noun - masculine - singular - absolute state

All these joined together [assembled] at the valley of Siddim [the plain of the fields], which is [now] [the

place of] the Salt Sea.

IN PLAIN TERMS

All five allied at the Valley of Siddim. The pasuk pauses to tell the reader what that place is now:
the Salt Sea. The landscape of the story no longer exists.

114



BEREISHIS PEREK 14

rasu1 oN “Valley of Siddim*

It was so called because of the many fields that were in it. There are many [other| Midrashic

interpretations.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 4 Bereishis 14:4 - 10 words

170 MW MDY Ww 1RY71TITNN 172y MY My o nw

12y Y Tty oY
to work, serve 172¥ year 1Y ten, teens WY two 22NV
T-2-¥ shoresh 1-1-W shoresh 9-W-Y¥ shoresh 0% milah
Qal - perfect - 3rd common plural noun - feminine - singular - absolute state adjective - feminine - singular adjective - feminine - dual
My v YT P
ten, teens I'IWWY and 1 Kedorlaomer, a king 7?357?'1'[3 to NN
m--¥ shoresh I W.‘?W proper name direct object marker
adjective - feminine - singular WIS milah

adjective - feminine - singular

1T niY
to rebel 171 year MY
Qal - perfect - 3rd common plural =-1-% shoresh

noun - feminine - singular - absolute state

TRANSLATION

[For| twelve years they had served Kedorlaomer, and for thirteen years they rebelled.

IN PLAIN TERMS

The cause of the war in one line of bookkeeping: twelve years of service, and in the thirteenth

they rebelled. No motive is offered beyond the arithmetic.

rasHI oN “twelve years they had served [For]“
These five kings [served] Kedorlaomer.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 5 Bereishis 14:5 - 20 words

0°NDTTIN 1271 IAN WK 07277271 Y7170 N2 MW 1wy YN

0071 MW3 0PRPRT NXY 072 0°MTNR 070R Tnwya

N2 bl 1wy yaIRN

T TT

to bring to, give N2 year 1Y ten, teens 1YY and 1
N-9-2 shoresh 1-1-W shoresh N-W-¥ shoresh in /with /by 2
Qal - perfect - 3rd masculine singular noun - feminine - singular - absolute state adjective - feminine - singular four y;ﬁg

¥-2-9 shoresh

adjective - feminine - singular
QA D27%m MY
IR and Kedorlaomer, a king Why?ﬁ'[:

who, which, what, that, when, the 11 proper name
where, how

king 09977
5-%-1 shoresh

noun - masculine - plural - absolute state

relative particle

0°X D" gl 137 InR

a giant D°ND to NN and 1 with, by, at, among AN
noun - masculine - singular - absolute state direct object marker to strike 19° his/herfits 9
=3~ 1shoresh preposition

Hifil - wayyiqtol - 3rd masculine plural

EL! 0717 nanwy3a

and Ashteroth-Karnaim 0°39) in /with /by 2
to NN noun - masculine - singular - absolute state nanwy
direct object marker Ashteros Karnayim, a place

proper name
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0oRN7

the i
=R
Emim, an early Canaanitish tribe

noun - masculine - singular - absolute state

TRANSLATION

BEREISHIS PEREK 14

X

and
to NN

direct object marker

073 i

in /[ with / by :1
Ham, a place Qi]

the i1
the Zuzim, a people @11

proper name noun - masculine - singular - absolute state

Xl me3

Kiryasayim, a place B11772 in/with /by 2

Shaveh, a valley ﬂﬂg

proper name

proper name

In the fourteenth year, Kedorlaomer came together with the kings that were with him and they

defeated the Rephaim [the mighty ones| in Ashteros Karnayim, the Zuzim [the powerful ones| in Ham,

the Aimim [the ones that incite fear| at Shaveh Kiryasayim,

IN PLAIN TERMS

The fourteenth year, and the campaign begins, but not against the rebels. Kedorlaomer sweeps

through a list of other peoples first, each named with the place he defeated them.

rasH1 oN “In the fourteenth year*

Of their rebellion.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 6 Bereishis 14:6 - 10 words

12TRI7Y WX TINS PR TY YW 07172 MY

TYY 077032 it Y
Seir, a hill country 7°Y® in /with /by 2 the 1 and
PICREREAG mountain range 7717 el to NN

their O a Chorite or aboriginal Idumaean direct object marker

noun - masculine - singular - absolute state

9-9-1 shoresh

noun - masculine - singular - construct
state

a4 gh: K Ty
WWB Eil Paran, a place TIN2 Eil Paran, a place L("N to, until, during TY
who, which, what, that, when, proper name proper name preposition

where, how

relative particle

03770 "2y
the 7 above, over, upon ¥
open field, desert 1271 preposition

9-2-7 shoresh

noun - masculine - singular - absolute state

TRANSLATION
And the Chorites in their hills of Seir, as far as Eil [the Plain of] Paran which borders [is next to] the

wilderness.

IN PLAIN TERMS

The sweep continues south and west, as far as the edge of the wilderness. Four pesukim of

conquest before the actual quarrel is reached.
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rasHI oN “In their hills*
[Meaning] in their mountain.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.

PASUK 7 Bereishis 14:7 - 18 words

"N 031 720y TN 1271 W K17 DEW PY2R KT 1207

R0 1S¥T2 AW 0N

Yy DR IN2
Ein Mishpat, a place 1°Y near, toward, among 17N and 1
proper name preposition to bring to, give IND®

N-9-2 shoresh

Qal - wayyiqtol - 3rd masculine plural

127 vIR el
and 1 Kadeish, a place W'f[? he, it, self, this, that X177
to strike 19° proper name personal pronoun

1-3-1shoresh
Hifil - wayyigtol - 3rd masculine plural

Tt gk
open space MY all, every b?
1-T7-W shoresh 5-5-3 shoresh
noun - masculine - singular - construct noun - masculine - singular
state state

120

1297

and 1
to turn back ’13?57'2

2-1-W shoresh

Qal - wayyigtol - 3rd masculine plural

Vs

Ein Mishpat, a place W2WR

proper name

to NN

direct object marker

- construct



BEREISHIS PEREK 14

alho “nY =by RoRya
the ] to NN and the ]
an Emorite 777N direct object marker | | even also, too B3 ’p‘??gy
9-M-K shoresh accusative particle an Amalekite or descendants of
Amalek

noun - masculine - singular - absolute state ) )
noun - masculine - singular - absolute state

2% 12303 20
Chatzatzon Tamar, a place 7 in /with / by 2 the 11
[V i3 Chatzatzon Tamar, a place ngfj to sit, dwell, remain 2%
proper name : w L} ShOl‘eSh

Qal - participle - masculine singular

TRANSLATION

They turned back and came to Ein Mishpat [the plain of compromise] which is Kadeish [Rekem], and

they struck all the territory of Amaleik, as well as the Emorites who lived in Chazazon Tamar [Ein
Gedi|.

IN PLAIN TERMS

They turn back and strike Amalek's territory and the Emorites. The campaign has been a wide

arc, and only now does it close on the cities that rebelled.

rasHI oN “Ein Mishpat which is Kadeish*

It was so called on account [of the events]| of the future. For Moshe and Aharon were destined to be
judged there concerning the events of that fountain, which were the waters of Merivah. Onkelos,
however, translates it plainly, [i.e.,] “The place where the citizens of the country would gather for all

judgments.”

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 8 Bereishis 14:8 - 19 words

73 71 [D7923] (0723) Ty TN 28 0 Ty 07077 K

D> T PRYA TRT?R ORN 127Y7 YRR

T7m o'7o “7n N1

and Sedom D'fD king '|T7?3 and
king ']'??3 RICpEIianY 5-B-% choresh to go out, bring out NX?
o= horesh noun - masculine - singular - construct N-%-9 shoresh
noun - masculine - singular - construct state Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular
state

Rlrdal TR Rlrdal nny

T -

and Admabh, a city MRTR and Amorah ﬂﬁ;?:yz
king -lbh proper name king -|1773 proper name
9-9-7 shoresh 9-9-7 shoresh
noun - masculine - singular - construct noun - masculine - singular - construct
state state

el Rlrdal 0123 0*ax

Bela, a city 57?3 and 1 Tzevoyim, a city 3128 | | Tzevoyim, a city D%°2%

proper name king -|‘773 proper name proper name

5-%-1 shoresh

noun - masculine - singular - construct
state
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onN 197371 Y "X
with, by, at, among JIN and 1 Zoar, a city WX | | he, it, self, this, that N7
their O to set in a row 197y proper name personal pronoun
preposition Qal - wayyigtol - 3rd masculine plural
i PRy el
the 11 in /with / by 2 a battle I'I?QU‘??:
Siddim, a valley Q7% avalley P7¥ M-1-% shoresh
proper name noun - )naSCuline B Singlllar - construct noun -feminine . singular . absolute state

state

TRANSLATION
The king of Sedom set out, along with the king of Amorah, the king of Admah, the king of
Tzevoyim, and the king of Bela, which is Zoar, and engaged them in battle in the Valley of Siddim
[in the plain of the fields].

IN PLAIN TERMS

The five kings come out to meet them. The Valley of Siddim, named in pasuk 3, is now the
battlefield.
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PASUK 9 Bereishis 14:9 - 17 words

T2 TN WA T2 PDVANY 0713 770 PyTm 078 T THy1T2 N

07"y 79

Eilam, a kingdom D?’}?

proper name

king 1573
59-%-7 shoresh

noun - masculine - singular - construct
state

2D7K)

and a nation 0%

Amraphel, a king 591738

proper name

%93

%-9-2 shoresh

proper name

Ekee Eliahy

king ']'7?3 and
5-%-1 shoresh Aryoch, a king 11’18

noun - masculine - singular - construct proper name
state

124

Shinar, a kingdom 7YY

TWRTTIN 07277 MY 107X

pll ey Ny

Kedorlaomer, a king 77357?7'!3

proper name

with, by, at, among NN

preposition

Ten °ym

king ']'??3 and
: b 7: shoresh Tidal, a klng '75]'”1

7 7 o
noun - masculine - singular - construct proper name
state

abaL; 17

king 15?3
5-%-1 shoresh

noun - masculine - singular - construct
state

proper name



BEREISHIS PEREK 14

EL; 0°37n my2Ix 107X
with, by, at, among 1IN king D’D??ﬁ four MTYIIN Elasar, a kingdom WQY?N
2RI 9--7 shoresh ¥-2-9 shoresh proper name
noun - masculine - plural - absolute state adjective - masculine - singular
aielify
the 7

five years MM
W-NM-M shoresh

adjective - masculine - singular

TRANSLATION
Against Kedorlaomer, king of Eilam, Sidal, king of Goyim [king of peoples], Amraphel, king of Shinar
[Babylon], and Aryoch, king of Elasar; [there were] four kings against the five.

IN PLAIN TERMS

The pasuk counts it for us: four kings against five. The smaller force is the one that has just

marched through everyone else.

rasHI oN “Four kings, etc*

Yet, the fewer ones were victorious. [This is] to inform you that they were powerful and, yet, Avraham

did not refrain from giving chase to them.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 10

Bereishis 14:10 - 14 words

TI?;SLU"I’?E;J?I 1y D'fD"[’?D 10271 7R NN N2 0°TW0 PRYI

Y

T T

then, there ?QT?

toward 11

adverb

TRANSLATION

a pit .THNZ

noun - feminine - plural - construct state

13

and 1
to flit 1037

Qal - wayyigtol - 3rd masculine plural

REEN

and 1
to fall 17D°

B-D-1 shoresh

Qal - wayyigtol - 3rd masculine plural

103

to flit 103

Qal - perfect - 3rd common plural

remainder fled to the mountains.

0>Twi

the 7

Siddim, a valley 27

proper name

ann

T e

bitumen 77
9-1M-1 shoresh

noun - masculine - singular - absolute state

1R alyfo)

and 1
Amorah HT?JZ

proper name

Sedom D.'fg

proper name

b

T
mountain range i}

toward 11

9-9-1 shoresh

noun - masculine - singular - absolute state

126

103 M7 D7 IRWIT

PRy

and
avalley PRy

noun - masculine - singular - construct
state

a pit .n'WN::!

noun - feminine - plural - construct state

ek

king 1573
5-%-1 shoresh

noun - masculine - singular - construct
state

bRl

and
the i1

to swell up @*INW2

Nifal - participle - masculine plural

The Valley of Siddim [The plain of the fields] was [full of] mortar pits [pits from which they raise up
mortar|; [and when] the Kings of Sedom and Amorah fled they fell there [into the pits], while the



IN PLAIN TERMS

BEREISHIS PEREK 14

The terrain decides it. The valley was full of mortar pits; the kings of Sedom and Amorah fell into
them in flight, and the rest escaped to the hills.

rRasHI oN ~mortar pits [Full of]“

There were many pits from which earth was taken for mortar. The Midrashic explanation is, that the

mortar was mixed in them and it was through a miracle that the King of Sedom escaped from there.

For among the nations there were some who did not believe that Avraham was saved from Ur

Kasdim, from the fiery furnace. But, once he [the king of Sedom] escaped from the mortar, they

believed [the event concerning] Avraham retroactively.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.

PASUK 11

v

property W27
noun - masculine - singular - construct
state

D72

food ?DKS
their @
B-5-RX shoresh

noun - masculine - singular - construct
state

Bereishis 14:11 - 10 words

12971 D72X"72°NN1 17RY1 070 WI7773°NN 1R

53

T

all, every b;
5-5-5 shoresh

noun - masculine - singular - construct
state

53

all, every ]?;
B-5-3 shoresh

noun - masculine - singular - construct
state

127

to NN

direct object marker

KL

and
to NN

direct object marker

MP”

and 1
to take M7
n-p  shoresh

Qal - wayyigtol - 3rd masculine plural

1R ajyfo

and 1 Sedom D"I'Q
Amorah nj?ag

proper name

proper name
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TRANSLATION

1997

and
to walk, carry 135’
5-%-%shoresh

Qal - wayyigtol - 3rd masculine plural

They took [captured] all the wealth of Sedom and Amorah and all their provisions and they went on

their way.

IN PLAIN TERMS

The victors take everything from Sedom and Amorah and leave. As far as this pasuk is concerned

the episode is over, it reads like the end of the account.

PASUK 12 Bereishis 14:12 - 12 words

0702 AW XA 19971 072K PTINTI2 IWITNRY LIPTIR RN

7= “NXY vio “NX
property W?ﬁ and Lot Bi? to NN
his/her/its to NN proper name direct object marker

noun - masculine - singular - construct direct object marker

state
] 072 TR
and 1 Avram 092X brother, sibling 1N

proper name

to walk, carry 1377’
9--% shoresh

Qal - wayyigtol - 3rd masculine plural

AN milah

noun - masculine - singular - construct
state

128

il

and 1
to take M7
n-p 5 shoresh

Qal - wayyigtol - 3rd masculine plural

13

son, builder 12
i1-1-2 shoresh

noun - masculine - singular - construct
state
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0703 7k XM
in/with /by 2 to sit, dwell, remain 2% and 1
Sedom D"I'L:) 9-%-% shoresh he, it, self, this, that X177
proper name Qal - participle - masculine singular personal pronoun

TRANSLATION

They took [captured] Lot and his wealth. [Lot was] Avram’s nephew. Then they went on their way. He

had been living in Sedom.

IN PLAIN TERMS
And then one more item: they took Lot. The pasuk identifies him as Avram's nephew and

explains, almost in an aside, that he had been living in Sedom. The war becomes Avram's

business in a single clause.

rasu1 oN “"He had been living in Sedom*

[This is to teach:] what caused this to happen to him? [The fact] that he resided in Sedom.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 13 Bereishis 14:13 - 18 words

DIWNR "IN IRT R0 YIPRD 19W KIT T2y 072K7 7171 079D K27

072X™N772 *2¥3 D Y TR

D72K7 0 el K27

to [ for 5 and 1 the i1 and 1
Avram 092N to announce, expose Ta° a refugee U’?@ to bring to, give N27
proper name “-3-1 shoresh noun - masculine - singular - absolute state N-9-9 shoresh
Hifil - wayyiqtol - 3rd masculine singular Qal - wayyiqtol - 3rd masculine singular

1OV bl [k

to reside or permanently stay 19 and the i1
3-9-% shoresh he, it, Self, thiS, that N’I-l ’1:57
Qal - participle - masculine singular personal pronoun an Eberite or descendant of Eber

9-2-Y shoresh

noun - masculine - singular - absolute state

falahiy Al >JoX3

the i Mamrei N7 in /with / by 2
an Emorite ’ﬂ?ﬁN proper name an oak or other strong tree ’JbN
9-1-N shoresh ®-1-R shoresh
noun - masculine - singular - absolute state noun - masculine - plural - construct state
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om 3y TR 20U TR
and Aneir 13Y and 1 Eshkol E’QWN brother, sibling "X
they emphasize Q7] [ PF (LTS brother, sibling "IN DIOLEIRIAIG N milah
personal pronoun FN milah noun - masculine - singular - construct

9 9 state
noun - masculine - Smgular - construct

state

072X "n"3 *2¥2
Avram 072N to make a pact 11°92 a master ’by;
proper name =-9-9 shoresh noun - masculine - plural - construct state

noun - feminine - singular - construct state

TRANSLATION

The one who had escaped came and told Avram the Ivri, who was living in the Plains of Mamrei the

Emorite, the brother of Eshkol and Aneir. They were Avram’s allies.

IN PLAIN TERMS
A survivor brings the news. Avram is called ha-Ivri here for the first time, and his allies are

named, Mamrei, Eshkol and Aneir, the men whose plains he settled in at the end of the last perek.

rasHl oN “The one who had escaped came*

According to the plain meaning, this refers to Og who escaped from the war. This is what is referred
to in Tanach “For only Og was left from the remnant of the Rephaim.” This is the meaning of “was
left,” that Amrophel and his company did not kill him when they smote the Rephaim in Ashteros
Karnayim. [This is based on Midrash] Tanchuma. [However,| the Midrash Ber. Rab. [explains:] This
refers to Og who escaped from the Generation of the Flood. And that is [the meaning of:] 2°x977 1
as is written, “The giants were upon the land, etc.” It was his [Og’s] intention that Avram be killed so

that he might marry Sarah.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 14 Bereishis 14:14 - 17 words

WA WY 1IW 72 0T PITIN P71 PN 720 72 0N YR

n2v3

to transport into captivity 12%3

Nifal - perfect - 3rd masculine singular

to NN

direct object marker

in°3

house N°2
his/her/its
1-1-2 shoresh

noun - masculine - singular - construct
state

73 07K

because, since *2

conjunction proper name

PN

and
to pour out P7?
Hifil - wayyigtol - 3rd masculine singular

el

born "f”?’
T-9-% shoresh

noun - masculine - plural - construct state

132

Avram 072N

1777V 7771 NIRD

jalgd]

and 1
to hear attentively ¥2¥"°
Y-1-W shoresh

Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular

PN

brother, sibling 1N
his/her/its 1
MY milah

noun - masculine - singular - construct
state

720

initiated °2°3M
his/her/its 1

noun - masculine - plural - construct state



nixn

a hundred NN
1-X-1 shoresh

adjective - both - plural

TRANSLATION

BEREISHIS PEREK 14

rkedivg!
and 1
three WL)W
W"V?TTD' milah
adjective - feminine - singular

11

T

Dan, a place 17

proper name

vy

ten, teens '\T;?S]

9-W-¥ shoresh

adjective - masculine - singular

1y

to, until, during 7Y

preposition

nanY

a cardinal number, eight 11IAY
1-1-W shoresh

adjective - masculine - singular

Jiak!

and 1
ey
to run after usually with hostile

intent

Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular

When Avram heard that his kinsman was taken captive, he armed his trained servants [lads] who

were born in his household, three hundred and eighteen [men], and he pursued [them] until Dan.

IN PLAIN TERMS

He hears that his kinsman is captive and moves immediately. The number is exact, three hundred

and eighteen men of his own household, and he pursues as far as Dan. Nothing is said about

weighing the risk.

rRasHI oN “He armed*

As the Targum translates: “And he armed.” Similarly: 297 228 *nip> 7 [is translated by Onkelos:] “I

will arm myself with a sword against you.” Similarly: *a77 > [“I will arm myself with sword”].

“Similarly:” Arm yourself with sword and ax.”

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.

133



BEREISHIS PEREK 14

PASUK 15 Bereishis 14:15 - 12 words

PiAT? PRNBN MWK 12077y 097771 0271 17TV NI 1777 DY PR

ehi il

night ﬂ‘?”_?
5-9-% shoresh

noun - masculine - singular - absolute state

he, it, self, this, that X111

personal pronoun

0aTIN

and 1
277

to run after usually with hostile
intent

their O

Qal - wayyiqtol - 3rd masculine singular

Hifil - wayyiqtol - 3rd masculine singular

T

P2

T e =

Di7°2y

above, over, upon "?}7 and 1

their Q7] to be smooth P]??:l’
preposition Nifal - wayyigtol - 3rd masculine singular
227 77231
and and 1
to strike D°? servant *72Y
their O his/her/its 1

T-2-¥ shoresh

noun - masculine - plural - construct state

f1-2-1shoresh

Yl 4o WR n2in 1y
from 1 ﬂWB Chovah, a place ﬂ;‘lﬂ to, until, during TY
dark ]?th who, which, what, that, when, proper name preposition
noun - masculine - singular - absolute state where, how
relative particle
PURT?
to / for b

TRANSLATION

Damascus P¥RT

proper name

He divided [his men] against them at night, he and his servants and he attacked them. He pursued

them until Chovah, which is to the left [north| of Damascus.

IN PLAIN TERMS
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He splits his force and attacks at night, and pursues past Damascus. Four verbs in one pasuk,

with no description of the fighting itself.

rasHI oN “He divided [his men] against them*

According to its plain meaning the verse should be inverted [as if to read:] “He divided himself, he

and his servants, against them, at night,” in the manner of pursuers who chase after those who are

fleeing who run in different directions.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.

PASUK 16

Bereishis 14:16 - 15 words

YN 0°WIT X 03 Wil W37 PR DI?NK 03 W73 DX 2w

VIR

brother, sibling *MN
his/her/its 1
MY milah

noun - masculine - singular - construct
state

53

all, every 17;
5-%-9 shoresh

noun - masculine - singular - construct
state

vio “NR

Lot Bi®

proper name

to NN

direct object marker

135

nx

to NN

direct object marker

an

and )

even, also, too 02

accusative particle

2N

and 1
to turn back DWZ

2-1-W shoresh

Hifil - wayyiqtol - 3rd masculine singular

w7

the 11

T

property W?ﬁ

noun - masculine - singular - absolute state
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“nR o 2w w3
to NN and to turn back 2°¥n and 1
direct object marker | | even, also, too D3 2-1-W shoresh property W;.]
accusative particle Hifil - perfect - 3rd masculine singular his/her/its 9

noun - masculine - singular - construct
state

oy "Ny oo
the i1 and the 11
people, tribe, troops QY to NN woman D’Wg
M-1-Y shoresh direct object marker =-W-K shoresh
noun - masculine - singular - absolute state noun - feminine - plural - absolute state

TRANSLATION
He brought back all the property. His kinsman [His brother’s son] Lot and his possessions he also

brought back, as well as the women and the people.

IN PLAIN TERMS
The recovery is listed in the order that matters to the story: all the property, and Lot, and Lot's

possessions, and the women and the people. Everything taken in pesukim 11 and 12 comes back.

136



BEREISHIS PEREK 14

PASUK 17 Bereishis 14:17 - 19 words

WK 0727RTNINT MYZITI NN NIDTR 1290 10K KPP 0197770 K37

7207 PRy RIT MUY PRy PR

iNRIP? 070 7%

to [ for 5
a meeting, an encounter JIN7?
his/her/its 9

Qal - infinitive construct state

Sedom D"fp

proper name

king 'lx??:
5-9-1 shoresh

noun - masculine - singular - construct

MY

Kedorlaomer, a king ﬂ?ﬁy?ﬂjﬂ

proper name

gl nisan

to NN

direct object marker

from 72
to strike Ni977

1=~ shoresh

Hifil - infinitive construct

KX

and 1
to go out, bring out R¥®
N-X-%shoresh

Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular

I NN

to turn back 1%
his/her/its 3
2-1-W shoresh

Qal - infinitive construct

after "IN

preposition

1AN plA

with, by, at, among AN WWB
his/her/its 3

preposition

who, which, what, that, when,
where, how

relative particle

137

Pl "N

the i1
king 0°9%9%
5-%9-1 shoresh

noun - masculine - plural - absolute state

and
to NN

direct object marker
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5 my PRy "X
he, it, self, this, that X177 Shaveh, a valley I'HITP avalley PRY near, toward, among Y?N
personal pronoun proper name noun - masculine - singular - construct preposition
state
20 PRy
the 1 avalley PRY
king 1‘773 noun - masculine - singular - construct

state

9-%-1 shoresh

noun - masculine - singular - absolute state

TRANSLATION

The King of Sedom went out to meet him after his return from defeating Kedorlaomer and the kings
that were with him, to the Valley of Shaveh which is the King's Valley [to the barren plain, which is the
place of the racetrack of the king].

IN PLAIN TERMS
The king of Sedom comes out to meet him. The man who fled into a pit is now coming to meet

the man who recovered his city's wealth.

rasH1 on “Valley of Shaveh*

That is its name as the Targum explains X397 7¢°n7 [the barren plain], empty of trees and from all

impediments.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 18 Bereishis 14:18 - 11 words

19799 27 17 NI 1771 D17 R 09w 77 I3 a7m

07y 798 P13 e
Shaleim Dbtgf king ']7??3 Malki-Tzedek P73 and 1
proper name 9-5-1 shoresh proper name Malki-Tzedek 9:57_3

noun - masculine - singular - construct proper name

state

(b4} on? K4
and food Dﬂ‘? to go out, bring out R*%%7
wine 17? %-1-% shoresh NX-X-%shoresh
noun - masculine - singular - absolute state noun - both - singular - absolute state Hifil - perfect - 3rd masculine singular
oRY 17 N3
to [ for Y? priest, official 1779 and
strength bN 3-"-9 shoresh he, it, self, this, that X177
noun - masculine - singular - absolute state noun - masculine - singular - absolute state personal pronoun

1172y

high, lofty 117

adjective - masculine - singular

TRANSLATION
Malki Zedek, king of Shaleim [Yerushalayim|, brought out bread and wine. He was a Kohein of [He
was serving before] the Most High Almighty.

IN PLAIN TERMS
Malki-Tzedek interrupts the meeting. He is king of Shaleim and a kohen to the Most High, and

he brings out bread and wine. He arrives without introduction and leaves without explanation.

139



BEREISHIS PEREK 14

rasHi on “Malki Zedek®
The Midrash Aggadah [explains] that he is Sheim, the son of Noach.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 19 Bereishis 14:19 - 9 words

PIN1 D7RW 3P 1177Y 9X? 01N 7112 0K°1 973737

072N 172 nleh sl 112927
Avram 092X to bless 7172 and 1 and 1
Rlopenans 9-9-9 shoresh to say AN® to bless 2727
Qal - passive participle - masculine 9-1"-N shoresh his/her/its i1
singular . L
© Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular 959-"-9 shoresh

Piel - wayyigtol - 3rd masculine singular

P 1oy 7
to erect 1P high, lofty '[1"7?37 to / for 7?
1-3-P shoresh adjective - masculine - singular strength ]?N

Qal - participle - masculine singular noun - masculine - singular - absolute state

(@bl DRy
and sky, heavens D’?_N;?
the earth YN 0N milah
%-9-N shoresh noun - masculine - plural - absolute state

noun - both - singular - absolute state

TRANSLATION
He blessed him and said: Blessed be Avram to the Most High, Almighty Possessor of heaven and

earth.

IN PLAIN TERMS

He blesses Avram first, and calls God Possessor of heaven and earth, the same claim to the land

that the promises have been making.
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rAasHI oN ~Possesor of heaven and earth®

[The meaning is| the same as “Maker of heaven and earth.” Through His having made them He

acquired them to be His.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.

PASUK 20 Bereishis 14:20 - 11 words

73n 7y 1271071 7772 7773 1ARTIWK 117y OX 7112

1177y % pikl
high, lofty 11’7?57 strength 5 and 1
adjective - masculine - singular noun - masculine - singular - absolute state to bless 172

2-9-2 shoresh

Qal - passive participle - masculine

singular
17738 1an “ITR
narrow )% to shield 731 WW?S
your 7] Piel - perfect - 3rd masculine singular who, which, what, that, when,
noun - masculine - plural - construct state where, how

relative particle

142



YN

a tenth "lWY?_Q
9-W-Y shoresh

noun - masculine - singular - absolute state

TRANSLATION

BEREISHIS PEREK 14

i
to / for 5
his/her/its 3

T

and 1
to give 11°
1-N-1shoresh

Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular

1772

in [ with [ by :
hand 7?
your 7
T2 milah

noun - both - singular - construct state

5951

from 1
all, every 53
5-5-3 shoresh

noun - masculine - singular - absolute state

And blessed be the Most High Almighty Who has delivered your enemies into your hand. [Avram|]

gave him a tenth of everything.

IN PLAIN TERMS

Then he blesses God for the victory, putting the win in its place. Avram answers by giving him a

tenth of everything, without being asked.

rasHI oN “Who has delivered*

[Meaning]| “who has delivered,” as in “[How] can I deliver you, Israel?”

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 21 Bereishis 14:21 - 11 words

727N W31 W3 7710 D1AK2K D707 1K)

oy oo 71 R
near, toward, among 1?N Sedom 079 king 15?3 and
preposition proper name 9--7 shoresh to say N®
noun - masculine - singular - construct -1M-RN shoresh

state
s Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular

435 ”? s 072K
the I to | for ? to give 11 Avram 072N
living creature WDJ my ° 3-N-1 shoresh proper name
W-89-1shoresh Qal - imperative - 2nd masculine singular

noun - both - singular - absolute state

7 NP 30
to / for ? to take M2 and
your 7 n-p 5 shoresh the ]
Qal - imperative - 2nd masculine singular property W?7

noun - masculine - singular - absolute state

TRANSLATION

The King of Sedom said to Avram: Give me the people, and take the possessions for yourself.

IN PLAIN TERMS
The king of Sedom finally makes his offer: give me the people, keep the goods. It is a reasonable

proposal, and it would leave Avram rich.
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rasHI oN ~Give me the people®

[Meaning:] of all my things that were captured that you rescued, return only the people to me.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.

PASUK 22 Bereishis 14:22 - 14 words

PN 7w 73R 1977y 2K TTOR 777 PN 070 T277oK DI12N TR

T7n K

king '[1??3 near, toward, among ‘?N
9--7 shoresh GRS
noun - masculine - singular - construct
state

' X s
Hashem ’i1 near, toward, among bx hand 77

proper name preposition my °
T milah

noun - both - singular - construct state

145

o728 TR
Avram 072N and 1
proper name to say 17;}{'5

N-1-N shoresh

Qal - wayyiqtol - 3rd masculine singular

glaah 070
Kal~Eah Sedom D79
to be high actively, to rise or raise proper name

N-1-9 shoresh

Hifil - perfect - 1st common singular
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map 1%y X
to erect 14D high, lofty '[1’557 strength 5N
9-3-5 shoresh adjective - masculine - singular noun - masculine - singular - absolute state

Qal - participle - masculine singular

(@h)! DRy
and sky, heavens DY
the earth YN MY milah
X-9-N shoresh noun - masculine - plural - absolute state

noun - both - singular - absolute state

TRANSLATION
Avram said to the King of Sedom: I have lifted my hand [in prayer] to [before] Hashem [before] the
Most High Almighty, Possessor of heaven and earth.

IN PLAIN TERMS

Avram refuses before the sentence is finished, and grounds the refusal in an oath he has already

sworn, using Malki-Tzedek's own phrase, Possessor of heaven and earth.

rasu1 oN "I have lifted my hand“

This is an expression of an oath: “I lift my hand to God, Most High.” Similarly: *nyaw1 2 [means,] “I
swear.” Similarly: *3nn np 777 792 °AN}, [means:] “I am giving you the price of the field, take it from

”r

me.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 23 Bereishis 14:23 - 16 words

PANWY 73N RN K?1 727WN290 MRRTORT Py Ty vInntox

"MW i

a thong TN

noun - masculine - singular - construct

and

to, until, during TY

state .
preposition
MR
to take PN
n-p 5 shoresh
Qal - imperfect - 1st common singular
Koy 12
and to / for ?
not, no N7 your 7]

negative pamcle

073X “NY "Ry

Avram 092N

proper name

to NN

direct object marker

TRANSLATION

who, which, what, that, when,

to accumulate ’ﬂﬁW}m

Hifil - perfect - 1st common singular

OINTIY

VI -oN

from 7
a string VN

whether, if, oh that ON

conjunction

noun - masculine - singular - absolute state

5y1

oK)

and
whether, if, oh that ON

conjunction

a sandal tongue ‘?S};

noun - feminine - singular - absolute state

R

YR

"o

from 722
all, every 5;
5-5-3 shoresh

noun - masculine - singular - construct

where, how

relative particle

state

"IN SnKRN

Iam IR

personal pronoun

to say TANRN
9-M-N shoresh

Qal - imperfect - 2nd masculine singular

Neither a thread nor a shoelace! And I will not take anything of yours, so you will not [be able] to

say, I have made Avram wealthy.

IN PLAIN TERMS
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Not a thread, not a shoelace. The reason is precise and about reputation: so that you cannot say, I

made Avram rich. He was made wealthy in Egypt and will not be made wealthy here.

rasHI oN ~Neither a thread nor a shoelace*
Will I retain for myself from the spoils.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.

PASUK 24 Bereishis 14:24 - 16 words

WK 3y "IN 1377 WK DWIRT P2 D79 190K WK 171973

T -

{o} DP’?I’I 1M727 011 NI

1228 X 7l >1y73
to eat 15’3?5 7!278 merely, only P9 | | except, without '[57752
b5_5_X shoresh who, which, what, that, when, accusative particle my °
Qal - perfect - 3rd common plural e, o preposition
relative particle
0w P oP1y7
the ] and the 1
man, male person D WIN smoothness Pbﬂ a boy, a young man 0°y3
W-9-R shoresh noun - masculine - singular - construct noun - masculine - plural - absolute state

state
noun - masculine - plural - absolute state
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22UK 3y "X 1377 X
Eshkol bDWN Aneir 7Y | | with, by, at, among AN to walk ﬂD]:?nj 'IW?_{
proper name proper name my ? 9-5_= choresh who, which, what, that, when,
preposition Qal - perfect - 3rd common plural WA, 1oy

relative particle

D|?77ﬂ mP? =yl g yalall
smoothness l?bﬂ to take MP? they emphasize Q7] and
their O n-p 5 shoresh PEISOGE OO Mamrei X272

noun - masculine - singular - construct proper name

Qal - jussive - 3rd masculine plural
state

TRANSLATION
[ am excluding myself; only what the lads have eaten, and the portion of the men who went with me,

Aneir, Eshkol and Mamrei, they may take their portion.

IN PLAIN TERMS

He excludes himself only, not his men: what the young men ate, and the share of Aneir, Eshkol

and Mamrei. His allies are not bound by his refusal, and he does not impose it on them.

rRasHI oN ~The lads*

[Meaning:] my servants who went with me. In addition, “Aneir, Eshkol, and Mamrei, etc. Though it
was my servants who took part in the war,” as it is said, “He and his servants smote them,” and, Aneir
and his friends [only] stayed with the supplies to guard it, nevertheless, they will get their share. From
him [Avram], Dovid learned a lesson when he said, “As the share of the participant in battle and as
the share of the one that remains with the supplies, they will share together.” It is therefore said,
“This was so from that day [and had been so] from earlier times and he [Dovid] made it an ordinance

and a law.” It does not state and on, because the law had already been given in the days of Avram.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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CHAPTER 13

Bereishis Perek 15

The covenant between the pieces

PASUK 1 Bereishis 15:1- 19 words

072K RPAPK TARY 71002 DIARTON P1™12T 170 PR 077270 0N

o

to be 11771

1-°-1 shoresh

Qal - perfect - 3rd masculine singular

072K

Avram 073K

proper name

XN

to fear, reverence R7°N

N-9-%shoresh

Qal - jussive - 2nd masculine singular

TRR 11277 712D 77 137 72N

PR

the 7]

these or those TI'?N

demonstrative pronoun

word, matter, thing 0°72%

07371 IR

the 1 after N

preposition

-2-7 shoresh

noun - masculine - plural - absolute state

PR a

near, toward, among T?N Hashem ’i1

preposition proper name

“by

plah g

to/for'?

to say AN
9-1M-N shoresh

Qal - infinitive construct

not, nothing o

negative particle

150

927

word, matter, thing 927
9-2-T shoresh

noun - masculine - singular - construct
state

gititeH

in /with / by 2
avision 1117

noun - masculine - singular - absolute state
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ekl 72 13 "JIX 072K
payment of contract 'l;)W to / for ? a shield 7R Iam 21N Avram 072N
your 7 your 7] noun - both - singular - absolute state personal pronoun proper name

noun - masculine - singular - construct
state

TRR 1277

very, greatly TN to increase 13711

adverb 1-2-9 shoresh
Hifil - infinitive absolute

TRANSLATION
After these events, the word of Hashem came to Avram in a vision, saying: Fear not Avram, I am

your shield [My Word is your strength], your reward is very great.

IN PLAIN TERMS
A new scene, marked as a vision. The opening words answer something Avram has not said

aloud: fear not. He has just refused a fortune and made enemies of four kings, and the reassurance

comes before any request of his.

rRAsHI oN ~After these events®

Wherever 1% is used it signifies immediately [after]. [When] *1% [is used] [it means] long afterwards.
[Thus, immediately] “after these events,” [i.e.,] after this miracle occurred to him that he killed the
kings, he became anxious and said, “Maybe I have already received my reward for all my
righteousness.” Therefore, God said to him... Fear not Avram, [ am your shield. From punishment.
[L.e.,] that you will not be punished for all the people that you killed. And as for you anxiety that you

have already received you reward, “Your reward is very great.”

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 2 Bereishis 15:2 - 16 words

R PI72 PRI 171y 720 720N Y2 INRTIR ' VIR 012K N

WYX PRt

i 17 oK N

Hashem ’I1 the Lord ;'RS Avram 072N and 1
proper name my ° proper name to say 1ANR®
noun - masculine - plural - construct state =-1-N shoresh

Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular

w7 1N B

and to [ for T7 to give 1NN what, how, why, whatever 1173
Iam ’DJ}S my S8 dheradh interrogative

personal pronoun Qal - imperfect - 2nd masculine singular

1 Y 721

and 3 bare *”Y to walk ']bﬂﬂ
son, builder 72 adjective - masculine - singular 5-5-1 choresh
f1-1-2 shoresh Qal - participle - masculine singular

noun - masculine - singular - construct
state
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PRI R nha PYn
Damascus PW?Q'I he, it, self, this, that X177 house N°2 possession PW?:
proper name personal pronoun my ° noun - masculine - singular - construct

state

11-1-2 shoresh

noun - masculine - singular - construct
state

MY PR

Eliezer WTy’bN

proper name

TRANSLATION

Avram said: My Master, God, what will You give me since I continue to be childless, and the

manager of my household [this supplier who is in my house] is Eliezer of Damascus.

IN PLAIN TERMS

Avram answers a promise of reward by asking what any of it is worth: he has no child, and his

steward stands to inherit. It is the first time he questions anything he has been told.

rRasHI oN ~Continue to be childless*

Menachem ben Saruk explains it 73] as meaning “heir,” comparable to 7™y .73 7y [would then
mean] without an heir as you would say “It will ¥qn all my crops,” meaning, “it will tear up its roots.”
Similarly >y means childless, in Old French desanfantez. [However,] it seems to me that 733 7y is of
the same derivation as 7y *29), [meaning, “my heart is awake”], whereas *1"31 means “destruction” as
in “Destroy it, destroy it,” and as in “Destroying the foundation,” and as in “Shall be completely

destroyed,” and as in “For the cedar will be destroyed.”

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 3 Bereishis 15:3- 12 words

"IN W3 *N°2712 171 Y1 R0 X7 77 10 072K N0

X' . it 072N alahig]
not, no N2 to / for 9 lo! if 151 Avram 072K and 1
negative particle my ) demonstrative proper name to say NN

9-1-N shoresh

Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular

12 a3 o nng
son, builder 12 and seed, plant, offspring Y71 to give 11NNJ
11-1-2 shoresh llook 11317 ¥-9-1 shoresh J-N-1shoresh
noun - masculine - singular - construct demonstrative noun - masculine - singular - absolute state Qal - perfect - 2nd masculine singular
state
DR v n°a
to NN to take possession of W13 house N°2
my ° W-9-9 shoresh my °
direct object marker Qal - participle - masculine singular M-3-9 shoresh

noun - masculine - singular - construct
state

TRANSLATION
And Avram said: Behold, You have not given me children, and thus one of my household will be my

heir.

IN PLAIN TERMS
He says it again, plainly, in case the point was missed, You have given me no offspring, so a

member of my household inherits. The repetition is the weight of the complaint.
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rasu1 oN “Behold, You have not given me children®

And what benefit [is there| from all that you shall give to me?

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.

PASUK 4 Bereishis 15:4 - 15 words

W2 KA TYRR KE? WK DX2 1L TP K2 T0K? VIR I M)

plah e

to / for 5

to say AN
9-1M-N shoresh

Qal - infinitive construct

ox

whether, if, oh that ON

conjunction

1OR a 27
near, toward, among ’?N Hashem 11 word, matter, thing 927
his/her/its 1 proper name 9-2-T shoresh
preposition noun - masculine - singular - construct
state
™3 m AT
because, since °2 this or that 1] to take possession of ¥

conjunction

demonstrative pronoun your 7

W-9-% shoresh

Qal - imperfect - 3rd masculine singular
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nam

and
llook 1377

demonstrative

N7
not, no N2

negative particle
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1y

from 1
the innards, the body ¥

your 7]
noun - masculine - plural - construct state

TRANSLATION

N3 QA

R
who, which, what, that, when,
where, how

to go out, bring out N¥”

N-X-%shoresh

Qal - imperfect - 3rd masculine singular
relative particle

T2 AT

he, it, self, this, that X177

personal pronoun

to take possession of &7
your 7]
W-9-9 shoresh

Qal - imperfect - 3rd masculine singular

Suddenly the word of Hashem came to him, saying: That one will not be your heir; only he that will

come from within your body [a son that you will beget] will be your heir.

IN PLAIN TERMS

The answer is immediate and specific. Not that one; one who comes from your own body. The

vagueness of descendants in the earlier promises is narrowed to a son.
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PASUK 5

Bereishis 15:5 - 18 words

150’7 %2IP0ON 0227377 TD01 NMRYRWIT X" AR A¥INT NN X317

pl-h ]

and 1
to say JAN®
9-2-N shoresh

Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular

glale}

and
to count, to reckon TDQ

9 -B-0 shoresh

Qal - imperative - 2nd masculine singular

alslel

to/for?

to count, to reckon ﬂ-ﬁp

9-8-0 shoresh

Qal - infinitive construct

akshh

the i1

outside, outdoors ¥1M

toward i1
X-1-1M shoresh

noun - masculine - singular - absolute state

gieKl

the 7]
sky, heavens 127W
toward 11
D’?_Nf” milah

noun - masculine - plural - absolute state

5910

to be able 23N
5-9-% shoresh

Qal - imperfect - 2nd masculine singular

157

YT Y 79 99 IR ONXR

INR
to NN

his/her/its 3

direct object marker

N1

T

now please N1

exhortation

-ox

whether, if, oh that ON

conjunction

N3

and 1
to go out, bring out N¥1”
N-¥-%shoresh

Hifil - wayyigqtol - 3rd masculine singular

0317

to scan U7

Hifil - imperative - 2nd masculine singular

0°22997

the i1
a star D’:;ﬁb

noun - masculine - plural - absolute state
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O ko) b aleh el ony
to be 112i71° thus, here, now 19 to / for 2 and 1 to J:IN
=_9_= choresh adverb his/herfits 3 to say WZ;N" their O
Qal - imperfect - 3rd masculine singular =-1-N shoresh direct object marker

Qal - wayyiqtol - 3rd masculine singular

N

seed, plant, offspring Y71
your 7
Y-9-1shoresh

noun - masculine - SillglllLl}' - construct
state

TRANSLATION

He [then] took him outside and said: Look towards the heavens and count the stars if you are able to

count them. He then said to him: So [numerous] will your descendants be.

IN PLAIN TERMS

He is taken outside and told to count the stars. In 13:16 the comparison was dust, underfoot; here

it is stars, overhead, and again the pasuk sets the terms, if you can count them.

rasHI oN ~“He [then] took him outside*

According to the plain meaning: He took him from his tent, outside, to see the stars. However,
according to its Midrash, He said to him, “Leave your astrological calculations that you have seen in
the constellations that you are not destined to have a son. It is Avram who will have no son, but
Avraham will have a son. Similarly, it is Sarai who will not give birth, but Sarah will give birth. By My
calling you by a [different] name [your] destiny will change. An alternate explanation: He took him out
of the terrestrial void and lifted him above the stars. This explains the use of the term v37 [which

signifies looking] from above to below.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 6 Bereishis 15:6 - 5 words

NrarnlviiakakRishol

P 3w gF TR
to / for 5 and in/with /by 2 and
his/herfits to plait or interpenetrate :Wﬂf Hashem 1 to build up or support TR
his/her/its i1 proper name Hifil - perfect - 3rd masculine singular

Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular

213

righteousness MP7T3

noun - feminine - singular - absolute state

TRANSLATION

He believed in [the Word of] Hashem, and this He accounted to him for righteousness.

IN PLAIN TERMS

One of the shortest pesukim in the parsha and among the most quoted: he believed, and it was

accounted to him as righteousness. Nothing happens in it. It records only a state of mind.

rasHI oN “He believed in Hashem*

[Meaning:] he did not ask of Him a sign concerning this. Whereas, concerning the inheritance of the

land he asked Him for a sign and said to Him, “With what [sign] will I know?”

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 7 Bereishis 15:7 - 14 words

NXTT PINTNR 772 NNY 07702 MIRD PRSI WK 7 79X 179X TN

a >IN 19N
Hashem i1 Iam "IN near, toward, among ’?N
proper name personal pronoun his/herlits
preposition
0*73 917 2o NI
Kasdim, the Chaldeans D"fw; from 1 to go out, bring out *NNXYIM
proper name Ur 7R your 7]

ahaty

the 11

this one NNI

demonstrative pronoun

TRANSLATION

proper name

N-8-9shoresh

Hifil - perfect - 1st common singular

@by L

T

the i
the earth ¥ IN
X-9-N shoresh

noun - both - singular - absolute state

to NN

direct object marker

Riglial

pl-h ]

and 1
to say JAN®
9-71-R shoresh

Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular

QA

alp
who, which, what, that, when,
where, how

relative particle

7 nn?
to/for ? to/for
your 7] to give NN

1-N-1shoresh

Qal - infinitive construct

AY?

to / for b
to take possession of W7
his/her/its 11
W-9-9 shoresh

Qal - infinitive construct

He said to him: I am Hashem who brought you out of Ur Kasdim, to give to you this land as an

inheritance.
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The subject changes from offspring to land, and God identifies Himself by what He has already

done, who brought you out of Ur Kasdim, before stating what He will do.

PASUK 8 Bereishis 15:8 -7 words

Rl

T =

in/with / by 2

what, how, why, whatever 1%

interrogative

TRANSLATION

MW 3 VIR 7173 7 7N N

g IR R
Hashem ’1 the Lord ;TB and 1
proper name my 9 to say 17_3&"

noun - masculine - plural - construct state

N-1M-N shoresh

Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular

nIYTR 3 YX

to know YIN
¥-T-° shoresh

Qal - imperfect - 1st common singular

to take possession of W'l’N because, since 3
his/herfits 13
W-9-% shoresh

Qal - imperfect - 1st common singular

conjunction

And he said: My Master, God, how will I know that I will inherit it?

IN PLAIN TERMS

Avram asks again: how shall I know? He has just been described as believing; here he asks for

something to go on. The text lets both stand without reconciling them.
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PASUK 9 Bereishis 15:9 - 12 words

210 M Wrwn X NWRWn W1 NWRWn M1y 77 M 172X RN

? Ty P N

to / for ? to take T2 near, toward, among ’?N and
my il his/her/its 1 to say 'ITQN"
n-p B shoresh preposition 9-71-K shoresh

Qal - imperative - 2nd masculine singular Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular

™ ny7wn o3y

and to be triplicate ﬂWI?WD a calf H?Jy
Pual - passive participle - feminine singular noun - feminine - singular - absolute state

goat 1Y
1-1-¥ shoresh

noun - feminine - singular - absolute state

wown X Qe

to be triplicate W?Tp?ﬁ and to be triplicate ﬂWbTE??:
Pual - passive participle - masculine ram 29N Pual - passive participle - feminine singular

singular
®-9-X shoresh

noun - masculine - singular - absolute state

21N I

and and
a nestling bﬂl a dove N
noun - masculine - singular - absolute state noun - both - singular - absolute state

TRANSLATION
He said to him: Bring Me [Sacrifice before Me] three heifers, three goats and three rams, a dove, and a

young pigeon.

IN PLAIN TERMS
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The answer is not an argument but an instruction: three animals, each three years old, and two

birds. No explanation is given for the list.

rasHI oN ~Three heifers®

Three heifers are a symbol for the three bulls: 1) the bull offered on Yom Kippur; 2) the bull [offered]

when the law is “hidden” from the people; and 3) the heifer whose neck was broken.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.

PASUK 10 Bereishis 15:10 - 17 words

"TIRY Y NRP? IN27WK 1071 7102 00K 0271 178729708 127 TR”

N2 XY 7B

53 "Ny 37 np”
all, every ’7; to NN to / for 5 and 1
B b = choresh direct object marker his/herfits I to take TP°

noun - masculine - singular - construct
state

02 anX

in /with /by 2 to JJN

center 51 their O
5-%-N shoresh direct object marker

noun - masculine - singular - absolute state

163

n-p 5 shoresh

Qal - wayyiqtol - 3rd masculine singular

nan TR
and 1 these or those ﬂbN
to chop up loieki demonstrative pronoun

Piel - wayyiqtol - 3rd masculine singular
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"n3 UK M
a section 2 man, male person WX and 1
his/her/its ®--N shoresh to give 117

noun - masculine - singular - construct
state

noun - masculine - singular - absolute state J-N-1shoresh

Qal - wayyiqtol - 3rd masculine singular

DX Ehy Y7 DNW_Q‘?
the 1J and friend Y7 to [ for 1?
a little bird 72% to NN his/her/its 177 a meeting, an encounter JINT
noun - both - singular - absolute state direct object marker m-3-4 shoresh Qal - infinitive construct

noun - masculine - singular - construct
state

n3 N7
to chop up N2 not, no N
Qal - perfect - 3rd masculine singular negative particle

TRANSLATION
He brought [sacrificed] all these to [before] Him; he split them in the middle [into two equal parts], and
placed each piece opposite the other. The bird, however, he did not split.

IN PLAIN TERMS

He divides each animal and sets the halves facing each other, and does not divide the birds. The

pasuk records the exception without saying why.

rasHl oN ~“He split them*®

[Meaning:] he divided each into two parts. The verse does not exclude its literal meaning, since He
was establishing a covenant with him that He would keep His promise to give possession of the land
to his descendants, as is written: “On that day, Hashem made a covenant with Avram, saying,” etc.
And it is customary for the parties to a covenant to divide an animal and to pass through between its
parts, as it is said: “Who passed through between the parts of the calf,” here, too, the smoking furnace
and the flaming torch which passed through between the pieces was the representative of the Divine

Presence which is referred to as “fire.”

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 11 Bereishis 15:11 -7 words

w0y Ly M
above, over, upon '75_7 the 7] and 1
preposition a hawk or other bird of prey WYy to go down T’
noun - masculine - singular - absolute state 7-9-% shoresh

Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular

073X o 2wm 0> 197
Avram 072N to .DN and 1 the 17
proper name their O to blow 2W* 0738
direct object marker Hifil - wayyigtol - 3rd masculine singular a carcase, whether of man or beast

noun - masculine - plural - absolute state

TRANSLATION

Birds of prey [vultures| descended upon the carcasses, but Avram drove them away.

IN PLAIN TERMS

Birds of prey come down on the carcasses and Avram drives them off. A single concrete detail in

the middle of a vision, and he is the one who acts.

rasHI oN “Birds of prey*

It is the name of a bird so called because it swoops and is greedy for the carcasses to fly quickly upon

its food as in, “And you swooped upon the spoils.”

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 12 Bereishis 15:12 - 13 words

NYD3 1771 72WN K 71371 01ART2Y 1793 7RTI0 NI Wowia »nm
1K)

AnTIm X127 wRw i
and to / for :7 the 11 and 1
a lethargy or trance M7 to bring to, give X132 the sun WY to be 717
noun - feminine - singular - absolute state N-9-19 shoresh noun - both - singular - absolute state e

Qal - infinitive construct Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular

T mmo | o by To9)
fright MK and Avram 092N above, over, upon '75_7 to fall H?Dg
noun - feminine - singular - absolute state ook 377 proper name preposition B_n-3shoresh
demonstrative Qal - perfect - 3rd feminine singular
rby nizs qrat 13w
above, over, upon ’?S] to fall ﬂ’?DJ great, large ﬂ’?.'flg darkness T12%n
his/herlits 5-5-3 shoresh 5-=-3% shoresh noun - feminine - singular - absolute state
preposition Qal - participle - feminine singular adjective - feminine - singular
TRANSLATION

As the sun was setting, a deep sleep fell upon Avram; and behold, a dread of deep darkness fell upon

him.

IN PLAIN TERMS
Sunset, a deep sleep, and a dread of great darkness. The vocabulary shifts from what he does to

what falls on him.
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rasH1 oN ~And behold, a dread of deep darkness*

Symbolizing the oppression and darkness of the exiles.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.

PASUK 13 Bereishis 15:13 - 17 words

DIIN 291 DITAY1 OiT? X? I8 J90 207 9373 YI0 Y17 013K N

MIW NIND YR

yn yT 072X glah gl
to know Y70 to know 3_77: to [ for b and 1
¥-T-9 shoresh Y¥-T-9shoresh Avram Dﬂfﬁl‘_{ to say 179&’
Qal - imperfect - 2nd masculine singular Qal - infinitive absolute DICDEIRANS 1-M-X shoresh

Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular

i 3 3
to be i127? foreigner, guest 72 because, since 2
1-°-11 shoresh 9-1-2 shoresh conjunction
Qal - imperfect - 3rd masculine singular noun - masculine - singular - absolute state

ojy || XD ghE W
to / for L? not, no N? in/with /by 2 seed, plant, offspring Y71
their Qf | | negative particle the earth ¥IN your 7

X-9-N shoresh ¥-9-1shoresh
noun - both - singular - absolute state noun - masculine - singular - construct
state
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four ¥AIN
¥-2-9 shoresh

adjective - feminine - singular

BEREISHIS PEREK 15

Ny 2y
to NN and
their O to depress 13¥

direct object marker Piel - perfect - 3rd common plural

nw

year MY
1-1-W shoresh

o172y

and 1
to work, serve 172
their O

7-2-Y shoresh
Qal - perfect - 3rd common plural
niRY

a hundred NIRD
11-X-1 shoresh

noun - feminine - singular - absolute state adjective - both - plural

TRANSLATION

And He [Hashem] said to Avram: Know for sure that your descendants will be foreigners in a land

that is not theirs. They will enslave them and oppress them [for] four hundred years.

IN PLAIN TERMS
The covenant opens with exile, not with land: your descendants will be strangers in a land not

theirs, enslaved and oppressed, four hundred years. He asked how he would know he would

inherit, and is told first what it will cost.

rasHi oN “That your descendants will be foreigners*

[The time] from Yitzchok’s birth until Israel left Egypt was four hundred years. How is this so?
Yitzchok was 60 years old at Yaakov’s birth and when Yaakov descended to Egypt, he said, “The years
of my temporary residence are one hundred and thirty years,” making a total of 190. They were in
Egypt 210 [years], the numerical value of 377, making a total of 400 years. If you might suggest that
they were in Egypt 400 [years], [this could not be so| because Kehos was of those who descended to
Egypt. If you calculate the [total] years of Kehos, Amram and the eighty years of Moshe when [the
Israelites] left Egypt, you will find only [a total of] 350. And you must still subtract from that all the
years that Kehos lived after Amram'’s birth and that Amram lived after Moshe’s birth.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 14 Bereishis 15:14 - 12 words

9173 W12 INY? 197NN Y2ON 17 172y WK 107NN O

R

WK

who, which, what, that, when,
where, how

relative particle

935

the 11

foreign nation *1}
5=%-2 shoresh

noun - masculine - singular - absolute state

12 Baihy 7R 17
rightly so 19 and Iam ’,Dﬁ?f a straight course 17
adverb after "N personal pronoun Qal - participle - masculine singular
preposition
2173 %572
great, large bﬁ'f.'} in /with / by 2
5-7-1 shoresh property WDW
adjective - masculine - singular noun - masculine - singular - absolute state
TRANSLATION

to NN

direct object marker

EL oxn

and

even, also, too Q2

accusative particle

172y°

to work, serve ﬂ'f:y:

T-2-¥ shoresh

Qal - imperfect - 3rd masculine plural

INY?

to go out, bring out IN¥?
N-X%-9 shoresh

Qal - imperfect - 3rd masculine plural

But also that nation whom they will serve I will judge; afterwards they will leave with great wealth.

IN PLAIN TERMS

Then the turn, the nation they serve will be judged, and they will come out with great wealth. The

shape of the Egypt story is given here, generations before it happens.
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rRAsHI oN ~But also that nation*

[The word] o3 [but also] includes the Four Kingdoms that will also perish because they enslaved
Israel.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 15 Bereishis 15:15 - 8 words

1210 7272 72PN DIPW THIRIR RIIN AN

TN oy xian 0N
father, parent "1JaR near, toward, among T?N to bring to, give X121 and
o preposition NX-9-2 shoresh you AN

AN milah Qal - imperfect - 2nd masculine singular personal pronoun

noun - masculine - plural - construct state

23 20 Di2w2
in [/ with / by J to inter '\Zl?ﬂ in / with / by :1
old age ﬂ;"w 9-2-P shoresh safe Df?lﬂ
noun - feminine - singular - absolute state Nifal - imperfect - 2nd masculine singular M-S shoresh

noun - masculine - singular - absolute state

210

good, well ﬂ;ﬁU
2-1-Y shoresh

adjective - feminine - singular

TRANSLATION

You will join your fathers in peace; you will be buried at a good old age.

IN PLAIN TERMS

A word for Avram himself, set between the two halves: he will not see any of it. He will go to his

fathers in peace and be buried in good old age.
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rasH1 oN “Youwill join®
And will, therefore, not witness all this.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 16 Bereishis 15:16 - 11 words

N30Ty NI Y apling e Ry by mtliy "Y1 T

T

T

121

to this side or that side i13i] to turn back ’l:’le

*y737 251

fourth °¥°29 and

adverb 2-9-W shoresh ¥-2-9 shoresh generation, age 137
Qal - imperfect - 3rd masculine plural adjective - masculine - singular 9-9-7 shoresh
noun - masculine - singular - absolute state
1y alpd XY >3
perversity '{'1}7 complete wa not, no N because, since 2
noun - both - singular - construct state "-®_W shoresh negative particle conjunction
adjective - masculine - singular
137 1y TRRT
to this side or that side 137] to, until, during TY the i1
adverb preposition an Emorite 770N
9-1-RK shoresh
noun - masculine - singular - absolute state
TRANSLATION

The fourth generation will return here, for the sin of the Emorites will not be complete until then

[now].

IN PLAIN TERMS

The fourth generation returns, and the delay is explained by something outside Israel entirely, the

sin of the Emorite is not yet complete. The timing is not arbitrary.
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rasH1 oN “The fourth generation®

[L.e.] after they will have been exiled to Egypt they will remain there for three generations, and the

fourth will return to this land. Because it was in the Land of Canaan that He spoke with him and

established this covenant as is written: “To give you this land as an inheritance.” And so it was:

Yaakov descended to Egypt. Now, go and count his generations. 1) Yehudah, 2) Peretz, 3) Chetzron

and 4) Calev son of Chetzron [who was| of those who entered the Land.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.

PASUK 17 Bereishis 15:17 - 15 words

172 92y WK WK 10871 WY 30 1M 170 T0PY IR Wowia v

he!

TT

to bring to, give 1N3
N-1-2 shoresh

Qal - perfect - 3rd feminine singular

mEkkg) 13im
a fire-pot 731N and
noun - masculine - singular - construct ook 1357

state .
demonstrative

fire UN
WX milah

noun - both - singular - absolute state

a flambeau, lamp or flame Ton%

TN D73

rgalidy) "
the 11 and 1
the sun WY to be 717

noun - both - singular - absolute state

1-°-1 shoresh

Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular

mom

TT

alerdyl

to be 171
11-9-1 shoresh

Qal - perfect - 3rd masculine singular

and 1
dusk VDY

noun - feminine - singular - absolute state

57 1wy
and smoke WY

noun - masculine - singular - absolute state

noun - masculine - singular - construct

state
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1”3 02y YR
between, either...or 1°2 to cross over 1Y '\W?j
preposition 9-3-% shoresh who, which, what, that, when,

L where, how
Qal - perfect - 3rd masculine singular !
relative particle

TPR7 =ialth
the ] the 1
these or those TI'?N something cut off 3%713
demonstrative pronoun noun - masculine - plural - absolute state

TRANSLATION

The sun set and it became very dark; and behold, a smoking furnace and a flaming torch had passed

between these pieces.

IN PLAIN TERMS

Now it is fully dark, and a smoking furnace and a flaming torch pass between the pieces. Avram

does not pass between them. Only the fire does.

rasHI oN ~The sun set*
This is similar to ¥°X 0°73ip 07 >3 .07°p 0°p>» 07 °77, meaning: and this thing happened.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 18 Bereishis 15:18 - 20 words

27130 NNTT PINTTNN "IN '|S77T17 aleh\y N”72 07ANTNN ’71 172 NIT0 0772

2™ 7T 1TITTY 07180

i nad he iyl ah kol

Hashem ’i1 to make a covenant 173 the I in/with / by 2
proper name N-9-9 shoresh he, it, self, this, that N7 day 0®
Qal - perfect - 3rd masculine singular personal pronoun M-1-% shoresh

noun - masculine - singular - absolute state

Blah n"3 09ax "Ny

to [ for 5 to make a pact N°72 Avram D93R | | with, by, at, among NN
to say TN E=S1=8) ghayradh proper name preposition
“-M-NX shoresh noun - feminine - singular - absolute state

Qal - infinitive construct

TN “NN “AN3 eVl

7 s

the i1 to ﬂN to give ’.ﬂJj; to / for 5
the earth TN direct object marker 3-1-1 shoresh seed, plant, offspring Y1
%-9-N shoresh Qal - perfect - 1st common singular your e
noun - both - singular - absolute state Y¥-9-1shoresh

noun - masculine - singular - construct
state
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Ty o727 1ian ghii
to, until, during TY | | Mitzrayim, Egypt 07731 from 1 the 17
preposition RICEERRAS a stream including the sea 973 this one N3
noun - masculine - singular - construct demonstrative pronoun
state
e bt Eath 1737
the Euphrates N72 a stream including the sea 911 the i1 the i1
proper name noun - masculine - singular - construct great, large 51_3 a stream including the sea jag
state Y_=_% shoresh noun - masculine - singular - absolute state

adjective - masculine - singular

TRANSLATION
On that day Hashem made a covenant with Avram, saying: To your descendants I have given this

land, from the river of Egypt as far as the great river, the Euphrates.

IN PLAIN TERMS

The covenant is stated as already done, I have given this land, and for the first time it is given

borders, from the river of Egypt to the Euphrates.

rasHI oN “To your descendants I have given“

A promise from God is considered as if it has already happened.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 19 Bereishis 15:19 - 6 words

R

the 17

7R
a Kenizzite or descendant of Kenaz

noun - masculine - singular - absolute state

TRANSLATION

B

and
to ﬂN

direct object marker

PR

the 11

R
a Kenite or member of the tribe of
Kajin

noun - masculine - singular - absolute state

>R

the 11

Kadmonite J17TR

noun - masculine - singular - absolute state

[The lands of] the Kenites [Shalmites], Kenizites, Kadmonites,

IN PLAIN TERMS

IR DXY DRI DR PR NN

to NN

direct object marker

nxl

and 1
to NN

direct object marker

The land is then itemised by its peoples rather than its geography. The first three are named here.

rasHI oN “The Kenites*

Ten nations are listed here, [yet] He gave to them only [the land] of Seven Nations. The three [whose

lands were not given], Edom, Moav, and Ammon which are [referred to here as]: Keini, Knizi, and

Kadmoni are destined to be possessed in the future, as it is said: “They will overpower Edom and

Moav and the Ammonites will obey them.”

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 20 Bereishis 15:20 - 6 words
gkl
the 11
a Perizzite 112
noun - masculine - singular - absolute state
TRANSLATION

D RITNNT 207NN "NTNKT

By Ang
and the 11
to NN °nn

direct object marker a Chittite, or descendant of Cheth

noun - masculine - singular - absolute state

oD

the i

a giant D°ND9

noun - masculine - plural - absolute state

The Chittites, Perizites, the Refa’im [the mighty ones],

IN PLAIN TERMS

B

and
to NN

direct object marker

R

and
to NN

direct object marker

The list continues. Naming who is there now is also naming what the promise has to displace.

rasHI oN “The Refa’im*“

[Refers to] the Land of Og [King of Bashan| about which it is said: “That [Bashan] is called the land of

the Repha’im.”

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 21 Bereishis 15:21 - 8 words

(0} PO127TNNT "WINITNNY *IPIDTNNY *I0RTIN

233121 B! i "X
the 11 and the i and
1y to NN an Emorite 7N to NN
a Kenaanite or inhabitant of direct object marker 9-1-X shoresh direct object marker
Kenaan

noun - masculine - singular - absolute state
noun - masculine - singular - absolute state

701370 Bl W37 Bl
the 17 and the I and
9127 to NN a Girgashite W37 to NN
a Jebusite or inhabitant of Jebus direct object marker noun - masculine - singular - absolute state direct object marker

noun - masculine - singular - absolute state

TRANSLATION

The Emorites, Canaanites Girgashites and Yevusites.

IN PLAIN TERMS
Ten peoples in all, ending with the Yevusite. The perek that began with a childless man asking

what he would be given ends with a bounded, populated land.
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CHAPTER 14

Bereishis Perek 16

Hagar and the birth of Yishmael

PASUK 1

Bereishis 16:1 - 11 words

T3 AR 17180 ANBW A1 12 7T27 K2 012X WK M)

77 N

to give birth ﬂ'!]?: not, no N2
7-%_9 shoresh negative particle

Qal - perfect - 3rd feminine singular

n"zn

n,asn
a Mitsrite, or inhabitant of
Mitsrajim

noun - feminine - singular - absolute state

09N nwx

T: —

Avram 072N woman NWR
proper name 1-W-N shoresh

noun - feminine - singular - construct state

oY

a maidservant I'H:IDW

noun - feminine - singular - absolute state

181
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T

and
to [ for :?
his/her/its i1

s

and
Sarai ’7_!7”

proper name

i
to / for 5
his/herfits
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abh e

TT

Hagar 9277 and 1

proper name name, honor R¥

his/her/its 1
oY milah

noun - masculine - singular - construct
state

TRANSLATION

Avram’s wife Sarai had not borne him children. She had an Egyptian handmaid whose name was

Hagar.

IN PLAIN TERMS
The perek opens on the unresolved problem: Sarai has borne no children. The second half of the

pasuk introduces the person through whom the next events happen, an Egyptian maidservant

named Hagar.

rasu1 oN “An Egyptian handmaid“

She was Pharaoh’s daughter. When he [Pharaoh] saw the miracles that were performed for Sarah, he
said: “Better that my daughter be a servant-maid in this house rather than the mistress of another

house.”

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.

182



BEREISHIS PEREK 16

PASUK 2 Bereishis 16:2 - 20 words

AN PIN TR KIND NP0 T YISY NI 0UIKR 1 KR
W 21PY 01X YR Nann

X3 ikl 072K o8 "y RA
now please NJ llook 11317 Avram 072N near, toward, among bN Sarai "Hg and 1
exhortation demonstrative proper name preposition proper name to say ARN"

9-M-N shoresh

Qal - wayyigtol - 3rd feminine singular

X} X3 nTon o 118y
now please NJ to bring to, give X2 from 172 Hashem ’I1 to inclose 13Y
exhortation N-1-3 shoresh to give birth _n'fb proper name my 5]
Qal - imperative - 2nd masculine singular =-9-% shoresh Qal - perfect - 3rd masculine singular

Qal - infinitive construct

m3ax il galibl “5%
to build 732N if not, maybe "IN a maidservant NUDW near, toward, among bN
11-3-2 shoresh adverb my ° preposition

Nifal - imperfect - 1st common singular noun - feminine - singular - construct state

g 2ip? 072X yRYn nann
Sarai "lg? to [ for b Avram 072N and 1 from, out of 27
proper name voice, sound 7?1]7 proper name to hear attentively 377_3!27’ his/herfits 13
5-y i? shoresh Y-10-W shoresh preposition
noun - masculine - singular - construct Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular
state
TRANSLATION

Sarai said to Avram: See now, Hashem has restrained me from having children; pray [now|, come to

my handmaid perhaps I will be built-up through her. Avram hearkened to the voice of Sarai.
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IN PLAIN TERMS

Sarai reads her childlessness as coming from God, and proposes a solution. The closing clause is

stated without comment: Avram listened to the voice of Sarai.

rasu1 oN “Perhaps I will be built-up through her*

This teaches that a person with no children is not considered “built-up” but, rather, “demolished”
[i.e., not established].

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.

PASUK 3 Bereishis 16:3 - 21 words

NAWY 073w MY pin ANNDW N8R0 30NN D1ARTNWR M npn

MWK 12 AWK 01AX? ANK 1AM 1933 7IN3 013X

EL 073K “NYN 8l nRm
to NN Avram 092N woman ﬂWN Sarai ’W_!TU and 1
direct object marker proper name =-%-N shoresh proper name to take ﬂ,?.h
noun - feminine - singular - construct state n-p  shoresh

Qal - wayyigtol - 3rd feminine singular

Tign Annaw n,axna pbhy
from 1 a maidservant DUDW the 17 Hagar 1211
an extremity 17 his/herfits n,sn proper name
noun - masculine - singular - construct noun - feminine - singular - construct state a Mitsrite, or inhabitant of

state Mitsrajim

noun - feminine - singular - absolute state
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072K nIw?

to / for ]?
to sit, dwell, remain ﬂ:W
2-W-" shoresh

Qal - infinitive construct

Avram 072N

proper name

072X? NN nm
to /[ for 7? to .'DN and 1
Avram 072N his/her/its 1 to give 1NN

proper name direct object marker

1-N-1shoresh
Qal - wayyigtol - 3rd feminine singular

K'Y

to/for'?

woman ﬂ?px
1-W-N shoresh

noun - feminine - singular - absolute state

TRANSLATION

%3

year D°2%

1-1-W shoresh

noun - feminine - plural - absolute state

1932

Canaan 7¥13

proper name

i
to / for 5
his/herfits

Y

ten '\WS?
9-W-¥ shoresh

adjective - feminine - singular

(@b

in /with / by 2
the earth YN
X¥-9-N shoresh

noun - both - singular - construct state

YR

man, male person ¥R
his/her/its 1
W -9-N shoresh

noun - masculine - singular - construct
state

Sarai, the wife of Avram took Hagar the Egyptian, her handmaid, at the end of ten years that Avram

had lived in the Land of Canaan and gave her to Avram her husband to be his wife.

IN PLAIN TERMS

The Torah dates it, ten years in the land of Canaan, and repeats everyone's status in full: Sarai

wife of Avram, Hagar the Egyptian her maidservant, given to Avram her husband as a wife. Every

relationship in the sentence is about to be strained.

RASHI oN ~Sarai took*

[Meaning:] she took her with [kind] words: “How fortunate you are that you are privileged to cleave to

as holy a body as this.”

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 4 Bereishis 16:4 - 10 words

TPPYA AR PRm AN 73 KM m 10K K17

am 37 N
and 1 Hagar 7211 near, toward, among ‘?N

proper name preposition

to be pregnant, conceive 10
Qal - wayyigtol - 3rd feminine singular

2m N ”3

T

and 1 because, since 2

to curse, to treat lightly 5i?ﬂ

to be pregnant, conceive 10777

Qal - perfect - 3rd feminine singular conjunction

Qal - wayyigtol - 3rd feminine singular

Pyl

in /with / by 3
eye °2°Y
his/her/its i1
1-°-¥ shoresh

noun - both - dual - construct state

TRANSLATION

X327
and 1
to bring to, give X237

N-9-2 shoresh

Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular

NIm

and 1
to see NN
i1-X-9 shoresh

Qal - wayyigtol - 3rd feminine singular

GIiREY

mistress 1723
his/her/its 1

noun - feminine - singular - construct state

He came to Hagar and she conceived. When she realized that she was pregnant, her mistress

became slighted in her eyes.

IN PLAIN TERMS

She conceives, and the thing that was supposed to solve the problem creates a new one: her

mistress became light in her eyes. Nothing is said about what Hagar did.
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rasH1 oN “He came to Hagar and she conceived*

From the first marital union.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.

PASUK 5 Bereishis 16:5- 19 words

NI 73 KM AP0 N0W *HN3 70 7Y "OnI] DIIR2K 1P VoM

072X

T

Avram 092N

proper name

AN

-7

to give N2
1-N-1shoresh

Qal - perfect - 1st common singular

°3 KM

and 1
to see NN
1-X-9 shoresh

because, since °2

conjunction

Qal - wayyigtol - 3rd feminine singular

773721 221 UBW? 7772 PPN

-z?N

near, toward, among bx

)]

Sarai ’1_!57

preposition proper name

"33 17y

[ am 2IR above, over, upon 7?¥
=N ’ ) e
personal pronoun your 7
preposition

Qe

in /[ with / by :1
the bosom P°T]
your 7]

noun - masculine - singular - construct
state

187

plehids)]

and 1
to say 7NN

9-2-N shoresh
Qal - wayyigtol - 3rd feminine singular

"on]

violence DM

my °

noun - masculine - singular - construct
state

"nnoY

a maidservant NOY
my °

noun - feminine - singular - construct state
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Try3 72X 7y
in /with / by 2 and ) to be pregnant, conceive 10771
eye 1%y to curse, to treat lightly b]?N Qal - perfect - 3rd feminine singular
his/her/its | Qal - wayyiqtol - 1st common singular

1-°-¥ shoresh

noun - both - dual - construct state

P °°2 i vaw?
and 1 between, either...or 192 Hashem 11 to judge LBY”
between, either...or °3°2 my ° proper name V-B-W shoresh
your 7 preposition Qal - jussive - 3rd masculine singular

preposition

TRANSLATION
Sarai said to Avram: The insult against me is your fault [I have a judgment against you]. I gave my

maid to you and when she saw that she had conceived, I became slighted in her eyes. Let Hashem

judge between me and you.

IN PLAIN TERMS
Sarai holds Avram responsible and puts it in the language of a legal claim. She retells the events

of pesukim 2 to 4 as she experienced them, and asks God to judge between them.

rasHi oN “The insult against me is your fault®

[Meaning:] for the wrong that had been done to me I call for you to be punished. [For] when you
prayed to God: “What will You give me since I continue to be childless?” you prayed only for yourself.
You should have prayed for us both and I would have been remembered along with you. Furthermore:

“You have unrightfully withheld your words from me for you have heard my shame and remained

silent.”

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 6 Bereishis 16:6 - 15 words

W IYM 777V 200 AP WY 772 qNNsw N0 o 072K IR

77397 TN

nan M “oN 072N al-h g}
llook 11317 Sarai ’7_'@7 near, toward, among bN Avram 072N and 1
demonstrative proper name preposition proper name to say AN®

9-M-N shoresh

Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular

m? ~wy 1773 pialabols

T

to / for ? to make ’Wy in/with /by 2 a maidservant ﬂUDW
his/her/its 11 1-W-Y shoresh hand T? your 7]
Qal - imperative - 2nd feminine singular your 9 noun - feminine - singular - construct state

T2 milah

noun - both - singular - construct state
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iy naym TrY3 207
Sarai ’1_!57 and 1 in /with / by 2 the 17
proper name to depress 3¥N eye 2%y good, well 2%
his/her/its i your 7| 2-9-Y shoresh
Piel - wayyigtol - 3rd feminine singular 1-9-Y shoresh adjective - masculine - singular

noun - both - dual - construct state

T mam
from 12 and 1
face, before 718 to bolt 172N
his/herfits i1 Qal - wayyigtol - 3rd feminine singular

1-1-8 shoresh

noun - both - plural - construct state

TRANSLATION
Avram said to Sarai: [The fate of] your maid is in your hands, do with her as you see fit. Sarai dealt

harshly with her, and she [Hagar| ran away from her.

IN PLAIN TERMS

Avram hands the matter back: she is in your hand, do as you see fit. Sarai afflicts her, and Hagar

runs. The pasuk states each action flatly, and assigns blame to no one.

rRasHI oN “Sarai dealt harshly with her®

She made her work hard.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 7 Bereishis 16:7 - 11 words

MW 7773 PYIOY 12T 070 PYOY T XD AN

"2y 0 plird ghe{eRl
above, over, upon 55_7 Hashem ’1 a messenger 187??_3 and 1
preposition proper name TN'??J milah to find, to get Ngna
noun - masculine - singular - construct his/her/its i1

state

N-¥-7 shoresh

Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular

n37R3 QM &4
in /with /by 2 the 17 eye 1°¥

open field, desert 1277 water 3°1 1-9-Y shoresh

"-9-7 shoresh N-9-7M shoresh noun - both - singular - construct state
noun - masculine - singular - absolute state noun - masculine - plural - absolute state

Y 1732 17 "2y

Shur, a place Y in /with / by 2 the 17 above, over, upon ?¥
proper name a path or way 17 eye 1Y preposition
2-9-T shoresh 1-°-Y shoresh
noun - both - singular - construct state noun - both - singular - absolute state

TRANSLATION
An angel of Hashem found her by a spring of water in the desert, at the spring on the road to Shur

[Chagar].

IN PLAIN TERMS
An angel finds her, the first appearance of an angel in the Torah, at a spring in the wilderness, on

the road back toward Egypt. She is going home.
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PASUK 8 Bereishis 16:8 - 15 words

"IN33 "0 7350 RN *220 TINT IR TIRK W NNSW 137 70K

N3 729X

X iy nnpw 7 TR
?where? thus how "N Sarai "127 a maidservant .TH:IDW Hagar 9317 and 1
interrogative proper name noun - feminine - singular - construct state proper name to say TN

35N TINY

to walk, carry ’D’?ﬂ
9-%-% shoresh

and

Qal - imperfect - 2nd feminine singular

nI23 4

mistress 1733 Sarai "1_1?

) proper name

my

noun - feminine - singular - construct state

TRANSLATION

where, when, hither, thither 1IN

interrogative

9-M-N shoresh

Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular

nxa mn

to bring to, give NNJ
NX-1-2 shoresh

from 1
this or that i1

Qal - perfect - 2nd feminine singular | | demonstrative pronoun

from 2 and
face, before 18 to say 7NN

1~1-8 shoresh

noun - both - plural - construct state

9-2-N shoresh
Qal - wayyigtol - 3rd feminine singular

nma "IN

to bolt NM12

Qal - participle - feminine singular

Iam ’_DRS

personal pronoun

And he said: Hagar, handmaid of Sarai, from where have you come and where are you going? She

said: [ am running away from my mistress, Sarai.

IN PLAIN TERMS
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She is addressed by her position, Hagar maidservant of Sarai, and asked where she has come from

and where she is going. She answers only the first half.

9966
RASHI ON

From where have you come? [Meaning:| “From where have you come?” [Actually| he [the angel] knew.

It was only to give her an opening, to enter into conversation with her. The expression nj» *X [means:]

Where is the place about which you can say, “From this [place| I have come.”

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.

PASUK 9 Bereishis 16:9 - 10 words

77T IO 23PN TEN2372K 7210 7 NDD 77 K

' gl m?

T

Hashem ’1

proper name

a messenger 18‘7?_3
IXPR milah

noun - masculine - singular - construct

to / for 7?
his/her/its i1

state

7723 "o

near, toward, among '?N

mistress J1723
your 7

noun - feminine - singular - construct state

preposition

193

pl-h ]

and 1
to say JAN®
9-1-RK shoresh

Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular

il

to turn back 2%
2-1-W shoresh

Qal - imperative - 2nd feminine singular
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T nnn »39nm
hand °7? below, underneath 1N and
his/her/its 1] preposition to depress *3yNi
=5 milah Hitpael - imperative - 2nd feminine
§ singular

noun - both - dual - construct state

TRANSLATION

The angel of Hashem said to her: Return to your mistress and submit yourself to her.

IN PLAIN TERMS

The instruction is hard: go back, and submit. No promise softens it, and nothing is said about

Sarai's conduct.

rasHI oN “The angel said to her, etc”

For each statement [of these three verses| a different angel was sent to her. Therefore, “angel” is used

for each and every statement.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 10 Bereishis 16:10 - 11 words

177 1997 K21 TYINN 72K 712777 IRPR 717 K7

akah 0 plird m? TR
to increase 12711 Hashem ’1 a messenger 18'??_3 to [ for ? and 1
1279 shoresh propername ']?'5‘??_3 milah his/herfits to say '179&’

Hifil - infinitive absolute noun - masculine - singular - construct 9-%2-N shoresh

e
sare Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular

X2) phal "Ny 12
and seed, plant, offspring Y71 to NN to increase 2N
not, no N your 7 direct object marker =-9-9 shoresh
negative particle $--1 shoresh Hifil - imperfect - 1st common singular

noun - masculine - singular - construct
state

7N plolok

from 1 to count, to reckon 7297
abundance 29 9-8-9 shoresh
9-9-9 shoresh Nifal - imperfect - 3rd masculine singular

noun - both - singular - absolute state

TRANSLATION
The angel of Hashem said to her: I will greatly multiply your descendants that they can not be

counted because of their great number.

IN PLAIN TERMS
Then the promise, descendants too numerous to count. The same blessing given to Avram is

given to a runaway maidservant, in nearly the same words.
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PASUK 11 Bereishis 16:11 - 16 words

173¥

ki g gl m? TR

T

llook 317 Hashem ’7 a messenger 1?5‘77_3 to /[ for ? and
your 7 picpeiiiane N®1 milah his/her/its to say JAN®
demonstrative noun - masculine - singular - construct 1-M-N shoresh
state

Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular

12 nTo" !

T

son, builder 712 and pregnant 1777
=-3-3 shoresh to give birth n-ﬂ?s adjective - feminine - singular
noun - masculine - singular - absolute state =-®_s -} oresh

Qal - participle - feminine singular

=3 PRYNY" Y NI

because, since °2 | | Yishmael ENV@W’ name, honor 2% and
conjunction proper name his/herfits 3 ) ARG nxje
DY milah N-9-P shoresh
noun - masculine - singular - construct Qal - sequential perfect - 2nd feminine
state singular

1y "X a Yy

-7

depression °1¥ near, toward, among PN Hashem ’1 to hear attentively YW
p oy , , g 78 Ny SIENS

your 9 preposition proper name Y-1-W shoresh
noun - masculine - singular - construct

Qal - perfect - 3rd masculine singular
state

TRANSLATION

The angel of Hashem said to her: Behold you will conceive, and give birth to a son. You shall name

him Yishmael, for Hashem has heard [accepted] your prayer.

196



BEREISHIS PEREK 16

IN PLAIN TERMS

She is told she is carrying a son and given his name, and the name is explained: Hashem has
heard your affliction. Yishmael means precisely that.

rasHi oN “Behold you will conceive“

[Meaning: “When you return you will conceive,” as in: “Behold you will conceive,” referring to

Monoach’s wife.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.

PASUK 12 Bereishis 16:12 - 14 words

19w 1IN 7395y 92 99 771 922 177 0N NI 1707 RI

X2

the onager Nﬂg

noun - masculine - singular - construct

state

593

in /with /by 2
all, every 53
553 shoresh

noun - masculine - singular - absolute state

2y

13
and

above, over, upon l73_7

in/with /by 2
his/her/its 3

preposition

o

to be M12i1°
11-°-1 shoresh

Qal - imperfect - 3rd masculine singular

‘l'f:
hand 77
his/her/its I

72 milah

noun - both - singular - construct state

23
all, every 53

B-5-3 shoresh

noun - masculine - singular - absolute state

197

N

and
he, it, self, this, that X171

personal pronoun

07X

TT

human being BTN
1-T-R shoresh

noun - masculine - singular - absolute state

™
and
hand 7°

T2 milah

noun - both - singular - construct state
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"X kG 19
brother, sibling *NIN all, every b; face, before 18
his/herfits 5-%-9 shoresh 1-1-8 shoresh
N milah noun - masculine - singular - construct noun - both - plural - construct state

. state
noun - masculine - plural - construct state

120
to reside or permanently stay T2
1-2-W shoresh

Qal - imperfect - 3rd masculine singular

TRANSLATION
He will be a wild, uncivilized man [rebel against people]. His hand [will be] against everyone [He will

need everyone] and everyone’s hand will be against him [and everyone’s hand will need him]; and in the

presence of all his brothers he will dwell.

IN PLAIN TERMS

The description is unflinching and not obviously a blessing, a wild man, his hand against all and

every hand against him, and it ends with him dwelling in the presence of all his brothers.

rasHI oN A wild, uncivilized man*

One who loves the wilderness to hunt wild animals, as is written [concerning Yishmael]: “He settled

in the wilderness of Paran [where| he became an expert archer.”

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.

198



BEREISHIS PEREK 16

PASUK 13

Bereishis 16:13 - 15 words

"X UK IR 2 DI VRN 72 XY O DK 7R 13T 0w Xpm!

9277

the 11

to speak 127
9-2-T shoresh

Qal - participle - masculine singular

XY,

X,
sight, whether abstractly or

a “ov K21

Hashem ’1

proper name

and 1
to name N7PN

NX-9-P shoresh
Qal - wayyigtol - 3rd feminine singular

name, honor QW

QW milah

noun - masculine - singular - construct
state

% oy TN

strength PN

noun - masculine - singular - construct

you AN

personal pronoun

near, toward, among SN

his/her/its i

concretely SLate

1-X-9 shoresh

noun - masculine - singular - absolute state

preposition

X7 071 037 RN 2
to see "11°N7 here to Dbfl (question) {] to say 177N because, since 2
1-R-9 shoresh adverb even, also, too 33 9-%-X shoresh conjunction

adverb

Qal - perfect - 1st common singular Qal - perfect - 3rd feminine singular

"X MR
to see N7 after "N
my ° preposition

1-X-9 shoresh

Qal - participle - masculine singular

TRANSLATION
She called [She prayed in] the Name Hashem Who had spoken to her: [She said] You are Almighty
Who sees [everything], for she said: Have I also seen here [a vestige] after my having seen? [Have I also

began to see here [a vestige] after it was revealed to me?]

IN PLAIN TERMS
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She names God, the only person in the Torah to do so. The name she gives Him is about sight: the
God who sees.

rRasHI oN “You are Almighty Who sees*

[The word °&7] is punctuated with a chataf kometz because it is a noun, [i.e.,] a God of seeing, because
He sees the humiliation of the humiliated.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 14 Bereishis 16:14 - 12 words

T2 1727 WA 197 K1 T2 IND IN2? KR 1970

X327 K7 12 !
to / for 2 to name N7 rightly so 13 above, over, upon 5y
a pit jN: X-1- shoresh demonstrative preposition
noun - feminine - singular - absolute state Qal - perfect - 3rd masculine singular
A X7 e X3
llook 11377 Be'er Lachai Ro'i, a well ®R7 Be'er Lachai Ro'i, a well ’f:l’? Be'er Lachai Ro'i, a well IN2
demonstrative proper name proper name proper name
173 P TR 73
Bared, a place 772 and Kadeish, a place WP | | between, either...or 172
proper name between, either...or 172 proper name preposition
preposition
TRANSLATION

Therefore the well was called: Be’er Lachai Ro'i [the well at which a living angel appeared); it is between
Kadeish [Rekem] and Bared [Chagar].

IN PLAIN TERMS

The well keeps the name, and the Torah locates it. What happened to her is fixed to a place on the

map.

rRasHI oN “Be’er Lachai Ro’i“

As he [Onkelos] translates: “A well that a living angel appeared upon it.”

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 15

Bereishis 16:15 - 12 words

ORYRW? 37 TT77WN 1920w 072K K171 12 07AK7 130 T

son, builder 12
11-3-2 shoresh

noun - masculine - singular - absolute state

913
son, builder 12
his/her/its I

1-31-2 shoresh

noun - masculine - singular - construct

state
XYY
Yishmael bNy@W’
proper name
TRANSLATION

12 gt

T

DIKR?

to/for’?

Avram 072N

proper name

Hagar 9371

proper name

Ll 078

Avram 072N

proper name

name, honor Q%

DY milah

noun - masculine - singular - construct
state

bl n717°

to give birth ﬂ'[b:

7-9-9 shoresh
Qal - perfect - 3rd feminine singular

Hagar 73]

proper name

Tom

and 1
to give birth 'fb.n
7-%-% shoresh
Qal - wayyigtol - 3rd feminine singular

271

and 1
to name N7j°
NX-9-7 shoresh

Qal - wayyiqtol - 3rd masculine singular

R

alp
who, which, what, that, when,
where, how

relative particle

Hagar bore Avram a son and Avram named his son, that Hagar bore him, Yishmael.

IN PLAIN TERMS

Hagar bears the son, and Avram gives him the name, the name the angel gave her. He was not

present for that conversation.

202



BEREISHIS PEREK 16

rasHI oN “And Avram named, etc*

Though Avram did not hear the words of the angel who said, “And call his name Yishmael,” yet, the
spirit of prophecy rested upon him and he called him Yishmael.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 16 Bereishis 16:16 - 11 words

o} DIIN? PRYRUW NN TN 070 W) MY 0°Inw 13 01N

3w oy 13 D72K)
year 1I¥ eighty 330V son, builder 12 and
1-1-W shoresh 1-M-W shoresh i1-1-2 shoresh Avram Dj:?_z
noun - feminine - singular - absolute state adjective - both - plural noun - masculine - singular - construct (AR e
state
“nY b "N773 =gl 47l
to NN Hagar 9377 in /with / by 2 year D% and
direct object marker proper name to give birth n'fb =_3-% shoresh six WY
7-5-5 choresh noun - feminine - plural - absolute state WW milah

Qal - infinitive construct adjective - feminine - singular

D72K? oRynYS

to / for 2 Yishmael bNS??;W’

Avram 072K proper name

proper name

TRANSLATION

Avram was eighty-six years old when Hagar bore Yishmael to Avram.

IN PLAIN TERMS

A dated endnote: Avram was eighty-six. It closes the perek the way business is closed, and sets up

the gap of thirteen years before the next one opens.
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rRasHI oN “Avram was eighty-six, etc*

This is written in praise of Yishmael, to let us know that he was thirteen years old when he was

circumcised and did not oppose it.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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CHAPTER 15

Bereishis Perek 17

Circumcision, and the new names

PASUK 1 Bereishis 17:1 - 20 words

PRI PR TN DTINTON TR 070 YUN M DYWATI 013X 7

D°ywn 13

ninety 3°Y¥n

adjective - both - plural

son, builder 12
i1-3-2 shoresh

noun - masculine - singular - construct

state

Do

year Q7%
1-1-W shoresh

noun - feminine - plural - absolute state

09ax e

T: —

Avram 072N near, toward, among bN

proper name preposition

206

07N 1% 7387 7anT T

DIIR ]

Avram 092N and 1

proper name to be %1°

1-9-1 shoresh

Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular

Yy niw

and year 1Y
nine or ninth YWnN

adjective - feminine - singular noun - feminine - singular - absolute state

1-1-W shoresh

m R

dodd
Hashem i1 and 1
proper name to see Nﬂ:

1-X -9 shoresh

Nifal - wayyigtol - 3rd masculine singular
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7Y % IR TR TRR"
Shaddai ®T¥ | Almighty 5N Lam "IN near, toward, among ’L?N and 1
proper name proper name personal pronoun his/herlits to say AN
preposition 9-2-N shoresh

Qal - wayyiqtol - 3rd masculine singular

mm 197 72007
and ] to / for to walk 72707
to be 177 face, before 12 B dheredh
11-°-1 shoresh my Hitpael - imperative - 2nd masculine
. . L singular
Qal - imperative - 2nd masculine singular 1-1-8 shoresh €

noun - both - plural - construct state

o°nn

entire 310
M-1-N shoresh

adjective - masculine - singular

TRANSLATION
When Avram was ninety-nine years old, Hashem appeared [became revealed] to Avram and said to

him: I am Almighty Shaddai, walk [worship] before Me and be perfect.

IN PLAIN TERMS
Thirteen silent years have passed. Avram is ninety-nine, and the address is a demand rather than

a promise: walk before Me and be whole.

rasHi oN I am Almighty Shaddai*

[Meaning:] “I am the One Whose Godliness suffices for every creature. Therefore, walk before Me
and I will be your God and Protector.” Similarly, wherever it appears in Tanach its explanation is

thus: “He is sufficient.” However, it also depends on the context.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 2 Bereishis 17:2 - 8 words

TRR TND2 IR TN 79737 7273 D773 0K

A3 3 n"3 RIghY
and 1 between, either...or 192 to make a pact 11772 and
between, either...or 3°2 my ° my to give MTINN
your 7] preposition 1-9-2 shoresh 1-N-1shoresh
preposition noun - feminine - singular - construct state Qal - cohortative - 1st common singular
ghi TRR2 AR gRahy
very, greatly TN in/with / by 2 to NIN and
adverb very, greatly TR your 7 to increase 3N
adverb direct object marker =-9-7 shoresh

Hifil - cohortative - 1st common singular

TRANSLATION

I will give My covenant between Me [My Word] and you, and I will multiply you[r descendants]

exceedingly.

IN PLAIN TERMS

The covenant is announced before its terms. Note the order across this perek, the covenant is

given, then named, then its sign is commanded.

rasH1 oN “Iwill give My covenant®

[This refers to] the covenant of love and the covenant for you to possess the land by [your fulfilling]

this precept.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 3 Bereishis 17:3 - 8 words

N7 07728 1K 7277 19870y 012X 987

118 "2y 09ax i)
face, before °18 above, over, upon T75_7 Avram D92R and 1
his/her/its preposition proper name to fall 1759
11-1-B shoresh 5-D-1 shoresh
noun - both - plural - construct state Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular
alehy ki inR 137
to [ for 2 gods in the ordinary sense D’HI?N with, by, at, among AN and 1
to say TN noun - masculine - plural - absolute state his/her/its I to speak 127°
9-71-R shoresh e 9-2-T shoresh
Qal - infinitive construct Piel - wayyiqtol - 3rd masculine singular

TRANSLATION

Avram fell on his face. Elohim spoke with him, saying:

IN PLAIN TERMS

He falls on his face, and only then does God speak further. The gesture interrupts the speech

rather than following it.

rasHI oN ~Avram fell on his face*

From fear of the Divine Presence. Because prior to being circumcised he did not have the strength to
stand while the Divine Presence stood over him. It is [to this reference] that it is stated concerning

Bilam, “Fallen down and eyes open.” I found this in the Beraisa of R. Eliezer.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 4 Bereishis 17:4 - 8 words

0713 11n 2R, 07771 JOX *N712 737 7K

ol 13 ||
with, by, at, among AN to make a pact 1772 llook 1377 Iam "IN
your 7 my ° demonstrative personal pronoun
T 1-9-2 shoresh

noun - feminine - singular - construct state

7inn X7 7

a noise, tumult, crowd ﬁ?:f! to [ for b and

noun - masculine - singular - construct father, parent aN to be N°°N

state T

AN milah 1-9-1 shoresh
noun - masculine - singular - construct Qal - sequential perfect - 2nd masculine

state singular

%3

foreign nation 0%}

9-9-1 shoresh

noun - masculine - plural - absolute state

TRANSLATION
As for Me, here is My covenant with you; you shall be the father of a multitude of nations.

IN PLAIN TERMS
“As for Me”, God states His side first. Avram is to be the father of a multitude of nations, which is

more than the great nation promised in 12:2.
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PASUK 5 Bereishis 17:5- 14 words

TPRAN) 0713 TIIT3X 73 DTN TOW 177 012K TAWNN Ty Xp7 R

Y 71y X1?> N

to NN again, repeatedly, still 7Y to name N7P° and
direct object marker adverb X--D shoresh not, no N>

Nifal - imperfect - 3rd masculine singular negative particle

il 072K Y

and Avram 093X name, honor 73W
o be n:a proper name your 7
11-°-11 shoresh O milah
Qal - sequential perfect - 3rd masculine noun - masculine - singular - construct
singular state

38 3 o7IK MY

father, parent AN because, since °3 | | Avraham D772R name, honor ?QW
AR milah conjunction proper name your E|
noun - masculine - singular - construct % milah

state . .
noun - masculine - smgular - construct

state

A°nn] aEF alely

to give *NNJ] foreign nation 0% a noise, tumult, crowd ﬁ?ﬁfl
your 7] 5-9-1% shoresh noun - masculine - singular - construct
state
3-N-13 shoresh noun - masculine - plural - absolute state

Qal - perfect - 1st common singular

TRANSLATION

No longer shall your name be called Avram, but your name shall be Avraham, for the father of a

multitude of nations I have appointed you.

IN PLAIN TERMS
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The name changes, and the pasuk explains it: av hamon goyim, father of a multitude of nations, is

folded into Avraham. The book has used the name Avram for five perakim; from here on it cannot.

rasHI oN ~For the father of a multitude of nations*

This is an acrostic of his name. The letter w'">7 which was originally in [his name] signifying that he

was a father only to Aram which was his [original] country, whereas, now he was a father to the entire

world and even the letter v, originally in his name, was, [nevertheless], not removed from its place.

For even the letter 7" of Sarai’s name had complained to the Divine Presence until it was added to

Yehoshua's name as it is said: “Moshe called Hoshea bin Nun [by the name| Yehoshua.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.

PASUK 6

T

from, out of 27

your 7
preposition

noun

Bereishis 17:6 - 9 words

IR T 0737m1 0717 RN TR KA JHK TIE

TR

very, greatly TN
adverb

0oo%m

and 1
king Q277
5-%-7 shoresh

- masculine - plural - absolute state

TXM3 IR
in/with / by 2 to J'IN
very, greatly TNR your 7

adverb direct object marker

0%i3?

to / for b

foreign nation 0%

%-9-2 shoresh

noun - masculine - plural - absolute state

212

nam

and
to bear fruit *N72i7
1-9-8 shoresh

Hifil - sequential perfect - 1st common
singular

AN

and 1
to give "1
your %
1-N-1shoresh

Qal - sequential perfect - 1st common
singular
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INY®

to go out, bring out INY?
N-¥-%shoresh

Qal - imperfect - 3rd masculine plural

TRANSLATION

I will make you exceedingly fruitful and I will make you into nations [assemblies]; and kings [who rule

over nations] will descend from you.

IN PLAIN TERMS

Fruitful, nations, kings. The promise keeps widening, from descendants, to peoples, to rulers.

rasH1 oN ~And I will make you into nations*

[Referring to:] Israel and Edom. For he had already had Yishmael and He would not be revealing

tidings concerning him.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 7 Bereishis 17:7 - 16 words

N7 079 07127 077 PI0X Y0177 99730 %2 NP12TNN TNnp

P2 N3

between, either...or 1°2 to make a pact 1772

my ° my °
preposition 7-1-3 shoresh
noun - feminine - singular - construct state
Eiminh Bl
after *JMAN seed, plant, offspring Y71
your 7 your 7
preposition

¥-9-1shoresh

noun - masculine - singular - construct

state

214

TN YN D77 77

“NX galelrnil

to NN and 1
direct object marker to rise ﬁnbpn
P-9-P shoresh

Hifil - sequential perfect - 1st common
singular

P A9

and 1 and 1
between, either...or 772

preposition your 7]

between, either...or 1°2

preposition
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0oy

eternity, always D?ﬁy
%-9-¥ shoresh

noun - masculine - singular - absolute state

3275

to / for 5
to make a pact 1772
1-9-2 shoresh

noun - feminine - singular - construct state

onaT?

to / for 5
generation, age 77
their O
9-1-7 shoresh

noun - masculine - plural - construct state

TR AN oK’ 7?7 ne?
after "IN and 1 to / for 9 to / for 17 to / for 17
your 7 to / for 5 gods in the ordinary sense =Ky your 7 to be NN
preposition seed, plant, offspring Y1 noun - masculine - plural - absolute state =9 = choresh
your 7 Qal - infinitive construct
¥-9-1shoresh
noun - masculine - singular - construct
state
TRANSLATION

I will sustain My covenant between Me [My Word] and you, and between your descendants after you

throughout their generations as an eternal covenant, to be a God to you, and to your descendants

after you.

IN PLAIN TERMS

The covenant is defined as eternal and generational, and its content is stated: to be a God to you

and to your descendants after you. The land has not yet been mentioned.

rasH1 oN “Iwill sustain My covenant®
And what is this covenant? To be a God to you.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 8 Bereishis 17:8 - 16 words

071y MTIX? 1932 PINT22 DX 7770 PN DX 770K 99702 77 2R0)!
072K D7 "N

Ny Ekalehs N 17 AN

to NN after AN and to / for b and
direct object marker your 7 to / for '7 your 7] to give Snng
preposition seed, plant, offspring Y71 1-N-1shoresh
your 7 Qal - sequential perfect - 1st common
singular

¥-9-1shoresh

noun - masculine - singular - construct
state

) Ny Ekabl TR

all, every 77; to NN a temporary abode *74% the earth YN
5-5-3 shoresh direct object marker your 7 X¥-9-K shoresh
noun - masculine - singular - construct 9-9-1% shoresh noun - both - singular - construct state
state

noun - masculine - plural - construct state
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eternity, always D?ﬁ}?
M-9-3 shoresh

noun - masculine - singular - absolute state

TRANSLATION

BEREISHIS PEREK 17

K>

to / for ?
something seized NN
1-1-N shoresh

noun - feminine - singular - construct state

nkiyird o)

to/forb

gods in the ordinary sense @R

noun - masculine - plural - absolute state

1¥12

Canaan Y13

proper name

o7?

to [ for ?
their D7}

[@5)

the earth TN
X¥-9-N shoresh

noun - both - singular - construct state

N7
and
to be N1
1-°-1 shoresh

Qal - sequential perfect - 1st common
singular

I will give to you, and to your descendants after you, the land of your temporary residence, all the

land of Canaan as an eternal possession, and I will be a God to them.

IN PLAIN TERMS

Now the land, and with a sharp phrase: the land of your sojournings, the place he has lived in as a

stranger, given as an eternal holding.

rRASHI oN ~As an eternal possession®

[t is there that I will be a God to you. But, one who resides outside Eretz Yisrael is like someone who

has no God.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 9 Bereishis 17:9 - 12 words

DIT? 710X TN ANK TOWN *N7127NK TNK] DTN 072K 0K

CapEn 5 Ty TR
Avraham Q172N near, toward, among bN gods in the ordinary sense D’l'l‘?N and 1
proper name preposition noun - masculine - plural - absolute state to say 9N

9-1-N shoresh

Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular

10X "nwn 13 SRR
you iR to protect, guard '\mzm to make a pact 11°92 to NN and
personal pronoun M- shoresh my ° direct object marker you nng

Qal - imperfect - 2nd masculine singular M-"-9 shoresh personal pronoun

noun - feminine - singular - construct state

DNy 1IN AN
to [ for b after "N and
generation, age 177 your 7 seed, plant, offspring Y71
their O preposition your 7]
9-9-T shoresh ¥-9-1shoresh
noun - masculine - plural - construct state noun - masculine - singular - construct

state

TRANSLATION
Elohim said to Avraham: And as for you, you must preserve My covenant, you and your descendants

after you throughout their generations.

IN PLAIN TERMS
The turn to Avraham's side of it: and as for you. Until this pasuk everything has been what God

will do.
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rasH1 oN “And as for you*

The letter [7n%)] 1" here [denotes| a continuation of the previous matter: [i.e.] “As for Me, here is My

covenant with you,” and you take heed to keep it. And by what means shall it be kept? “This is My

covenant which you must preserve, ... you shall be circumcised.”

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.

PASUK 10 Bereishis 17:10 - 13 words

121772 027 P TR TP 07721 "2 MWD WK N1 DNY

R

a4
who, which, what, that, when,
where, how

relative particle

P a[slh el
and 1 and 1
between, either...or 772 between, either...or °1°2

preposition

your 02

preposition

219

N3 nx?
to make a pact 11°72 this one INY
my ° demonstrative pronoun

1-9-2 shoresh

noun - feminine - singular - construct state

°°a 1nwn
between, either...or 1932 to protect, guard 11?3!27“
my ? 9-71-W shoresh
preposition Qal - imperfect - 2nd masculine plural
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"3 037 il Ehalii Ehall
all, every Lz’; to [ for ? to circumcise 297271 after "IN seed, plant, offspring Y71
555 horesh your DD Nifal - infinitive absolute your 7] your 7
noun - masculine - singular - construct preposition ¥-9-1 shoresh
state . .
noun - masculine - singular - construct
state
a1

TT

male, masculine 21

9-2-1 shoresh

adjective - masculine - singular

TRANSLATION

This is My covenant which you must preserve between Me [My Word] and you, and your descendants

after you: every male among you shall be circumcised.

IN PLAIN TERMS

The obligation, stated in one line: every male among you shall be circumcised. For a covenant this

large, the requirement is remarkably small and entirely physical.

rasHI oN “Between Me and you“
[Referring to:] those who are now alive.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 11 Bereishis 17:11 - 9 words
027321 32 1712 NIXY 71771 D207 WA NX DR
T3 ny onYop
flesh, body 7273 to NN and 1
-3 shoresh direct object marker Dn‘p@:
noun - masculine - singular - construct to become clipped or circumcised
state Nifal - sequential perfect - 2nd masculine
plural
niR? M 0on?7y
to / for Y? and the prepuce ﬂ’_?ﬂ}]
a sign, a banner NN to be 17 your 02
noun - both - singular - construct state =-9-M shoresh noun - feminine - singular - construct state
Qal - sequential perfect - 3rd masculine
singular
Q%P "3 nMa2
and between, either...or 1°3 to make a pact 1°72
between, either...or °3°2 my ? #-9-3 shoresh
your DD preposition noun - feminine - singular - absolute state
preposition
TRANSLATION

You shall circumcise the flesh of your foreskin. This shall be the sign of the covenant between Me

[My Word] and you.

IN PLAIN TERMS

And it is called a sign, the mark is not the covenant itself but the evidence of it.

221



BEREISHIS PEREK 17

rRAasHI oN ~You shall circumcise*

[on9n13] has the same meaning as on7»3 and the letter 111 is an addition that periodically appears in it,

as the letter 1" in 721 and the letter 1" in anon1 X1 has the same form as anxy But, the word %in?

is the form %y, as in nyy> [shall be done], [or] 728 [shall be eaten].

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.

PASUK 12 Bereishis 17:12 - 19 words

"12 991 [0 NIpRI N7a 727 02 00T 121770 0% Pin’ 0°n? NYnwl

0°n°

day D717
1-9-% shoresh

noun - masculine - plural - absolute state

N1 YN N7 WX 73]

niny

a cardinal number, eight n;mzr
1-1-W shoresh

adjective - masculine - singular

"1 3 03
male, masculine 921 all, every ‘?; to / for ?
9-2-1shoresh 5-5-9 shoresh your O3

adjective - masculine - singular

n°a

house 72
i1-3-2 shoresh

noun - masculine - singular - absolute state

noun - masculine - singular - construct

state

7592

born 'I"Y??
T-9-% shoresh

noun - masculine - singular - construct
state

222

ey

and 3
son, builder 12
1-1-2 shoresh

noun - masculine - singular - construct
state

53133

to circumcise Y71?3’

Nifal - imperfect - 3rd masculine singular

akigiin s

to / for 5
generation, age "7
your 03
-9~ shoresh

noun - masculine - plural - construct state
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=l no3
from 1 silver, money f93
all, every %3 B-D-D shoresh
D59 qhesragh noun - masculine - singular - absolute state

noun - masculine - singular - construct
state

UK gieh
ng foreign, a stranger 7123
who, which, what, that, when, noun - masculine - singular - absolute state

where, how

relative particle

“NipPm

and 1
a purchase, property NP7

noun - feminine - singular - construct state

13

son, builder 12
1-1-2 shoresh

noun - masculine - singular - construct
state

X317 YN N
he, it, self, this, that X171 from 1 not, no N>
personal pronoun seed, plant, offspring Y1 negative particle
your 7

¥-9-1shoresh

noun - masculine - singular - construct

TRANSLATION

state

At the age of eight days every male among you must be circumcised, throughout your generations;

he that is a house-born [slave] or one that was bought with money from any stranger who is not your

descendant.

IN PLAIN TERMS

The details: eight days old, every generation, and explicitly including those born in the household

and those bought, not only the bloodline.

rasHI oN “House-born*

[Meaning:] to whom a maidservant gave birth in [your| house.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 13 Bereishis 17:13 - 11 words

071y 1127 D332 0713 T 7902 NJRt 03 T2 21 i

7

born 'f’i??
7-%-9 shoresh

5317

to circumcise 7?173"

noun - masculine - singular - construct

state

71202

silver, money 593
your 7
5-D-Dshoresh

noun - masculine - singular - construct
state

0w33

in /with /by 2
flesh, body %2
your 02
9-W-2 shoresh

noun - masculine - singular - construct
state

TRANSLATION

npn

and 1
a purchase, property NP7

noun - feminine - singular - construct state

N3

to make a pact 1772
my °
1-9-2 shoresh

noun - feminine - singular - construct state

0oy

eternity, always D?ﬁy
n-bo ¥ shoresh

noun - masculine - singular - absolute state

Nifal - imperfect - 3rd masculine singular

Rl

to circumcise Lﬂ?ﬁﬂ

Nifal - infinitive absolute

03

house I1°2
your 7
1712 shoresh

noun - masculine - singular - construct
state

afasan

T:T

and
to be N1

1-9-1 shoresh

Qal - sequential perfect - 3rd feminine
singular

N335

to / for 1?
to make a pact 1772

1-9-2 shoresh

noun - feminine - singular - construct state

Your house-born slaves must be circumcised, and also those bought with your money. This shall be

My covenant in your flesh as an eternal covenant.
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IN PLAIN TERMS
The inclusion is repeated for emphasis, and the covenant is located in the body: My covenant in

your flesh.

rasHI oN ~Your house-born slaves must be circumcised*

Here [the circumcision of N2 77| is repeated and it does not say, “On the eighth day” [as in v. 12], in
order to teach you that there is a N2 7% that is circumcised after eight days as is explained in
Meseches Shabbos.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.

PASUK 14 Bereishis 17:14 - 15 words

"IN 777 K100 W3 07231 N7y atny 2inKD WK 121 7
{o} 75i7 °N"73

"X? X 1 Eay
not, no N'? WWB male, masculine 9121 and
negative particle who, which, what, that, when, 9-9-1 shoresh uncircumecised bﬂy

where, how o o ke - BN o Sl :
¢ adjective - masculine - singular adjective - masculine - singular

relative particle

gl "Ny 2in?
flesh, body %2 to NN to circumcise 217
2-®-9 shoresh direct object marker Nifal - imperfect - 3rd masculine singular

noun - masculine - singular - construct
state
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7k N7 N7y
the 17 and the prepuce ﬂ’?ﬂ}]
living creature WDJ to make a covenant 11]721 his/herfits
2-90-1 shoresh N-9-9 shoresh noun - feminine - singular - construct state
noun - both - singular - absolute state Nifal - sequential perfect - 3rd feminine
singular
°n”I3 “NR oRyn X117
to make a pact 11°72 to NN from 72 the 1
my ” direct object marker people, tribe, troops Y he, it, self, this, that N1
=-9-3 shoresh his/herfits ] personal pronoun
noun - feminine - singular - construct state n-1-¥ shoresh

noun - masculine - plural - construct state

97

to break up 9977
9-9-B shoresh

Hifil - perfect - 3rd masculine singular

TRANSLATION

An uncircumcised male, who will not circumcise his foreskin, that soul [man] shall be cut off from

its people; he has broken [changed] My covenant.

IN PLAIN TERMS

The consequence of refusal, stated once and without elaboration: that soul is cut off, for he has

broken My covenant.

RASHI oN ~An uncircumcised male*

Here it teaches that circumcision [is performed] in that place where there is a distinction between

male and female.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 15 Bereishis 17:15 - 14 words

ARW MW 3 "1 ARWNR XK1pNTN? AWK *1 DTAR2K D7T2X 10N

-z?N

near, toward, among bx

073K

Avraham Q172N

proper name preposition

XY

not, no N>

"X R7i21)

to NN

direct object marker

to name NP
NX-9-P shoresh

Qal - imperfect - 2nd masculine singular

negative pamcle

ANy Mt o)

T TT

Sarah I'IWTW

proper name

name, honor AW because, since 3

his/her/its 11
oY milah

noun - masculine - singular - construct
state

conjunction

TRANSLATION

nkyrds

gods in the ordinary sense D’l'l‘?N

noun - masculine - plural - absolute state

pl}

and 1
to say 7N®
9-1-N shoresh

Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular

el "y
woman .mZ?N Sarai "H;?
your q proper name

-W-N shoresh

noun - feminine - singular - construct state

ol Y

TT T

name, honor 79127
his/her/its 1
oY milah

noun - masculine - singular - construct
state

Sarai ’1!57

proper name

And Elohim said to Avraham [As for| Sarai your wife, do not call her by the name Sarai, for Sarah is

her name.

IN PLAIN TERMS

Sarai's name changes too, in the same form of words. She is not present for this, and the change

is announced to Avraham.
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BEREISHIS PEREK 17

" implies “my princess” but not to others. But, her name will be Sarah, in a general sense for she

will be a princess [7] to everyone.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.

PASUK 16 Bereishis 17:16 - 14 words

n3Rn 0°RY 270 0717 N7 7RJ7121 13 77 1397 YANJ D1 ANK YR

°nnl

g

g

from, out of 17
his/her/its n;

preposition

to give "N
1-N-1shoresh

Qal - perfect - 1st common singular

Ul

and
to be 117
11-°-1 shoresh

Qal - sequential perfect - 3rd feminine
singular

on

and

even, also, too 02

accusative particle

7PN

and 1
to bless *12372
his/her/its i1
2-9-2 shoresh

singular

228

ik

T

to .'DN
his/her/its 1

direct object marker

Kk

naAm

and 3
to bless *12372
2-9-2 shoresh

Piel - sequential perfect - 1st common
singular

12 17

son, builder 12

1-3-2 shoresh your 7

noun - masculine - singular - absolute state

Piel - sequential perfect - 1st common

to / for 5
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e oy 3 o
from, out of 77 people, tribe, troops B°1AY king ’3777_2 to [ for b
his/her/its 13 M-1-¥ shoresh 5-5_% shoresh foreign nation 01X
preposition noun - masculine - plural - absolute state noun - masculine - plural - construct state 9-4-1 shoresh

noun - masculine - plural - absolute state

Xy

to be 17117
1-9-1 shoresh

Qal - imperfect - 3rd masculine plural

TRANSLATION

I will bless her, and I will also give you a son through her. I will bless her, and she will be [a mother]

of nations [assemblies], kings of peoples [who rule over nations] will descend from her.

IN PLAIN TERMS

And then what has never been said before: a son from her. The blessings given to Avraham in

pasuk 6, nations, kings, are repeated over Sarah almost word for word.

rasHI oN ~Iwill bless her*

What is this blessing? It is that she reverted to her youthfulness, as it is said: “Now that [ am worn

”

out, shall I have the pleasure [of a son]

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 17 Bereishis 17:17 - 17 words

MWDK To1 MIWTING 1370 1273 TR P PIBTIY DITTAK VBT

118 5y

face, before °18 above, over, upon ?¥
his/her/its 1 preposition

11-31-8 shoresh

noun - both - plural - construct state

1292

in /with / by 2
heart, feelings 2%
his/her/its 3

noun - masculine - singular - construct
state

e

year 1Y
1-1-W shoresh

noun - feminine - singular - absolute state

230

770 MW 0 yWwn nan

DiTaN

proper name

pleh e

and 1
to say 7aN°

9-12-N shoresh
3‘? milah Qal - wayyiqgtol - 3rd masculine singular

a hundred RR
1-X-1 shoresh

adjective - both - singular

Avraham Q772K

oa%

and 1
to fall 9B°

B-B-1 shoresh

Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular

!

and 1
to laugh outright PrI¥®

Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular

1277

the i1
to / for 17
son, builder 12
1-1-2 shoresh

noun - masculine - singular - construct
state
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“nan al "DXY o
(question) i] Sarah 7% and to give birth 7]?1’
daughter N3 proper name whether, if, oh that ON 7-5-% shoresh
i1-1-2 shoresh conjunction Nifal - imperfect - 3rd masculine singular

noun - feminine - singular - construct state

Ton Y 0°ywn
to give birth 77711 year n;g} ninety n»yw‘n
7-9-9 shoresh =_3-% choresh adjective - both - plural
Qal - imperfect - 3rd feminine singular noun - feminine - singular - absolute state

TRANSLATION

Avraham fell on his face and laughed [rejoiced]. He said in his heart: Can a hundred year old man

have children? Shall Sarah, who is ninety years old give birth?

IN PLAIN TERMS

Avraham falls on his face again, and this time laughs, and does the arithmetic in his heart: a

hundred, and ninety. The Torah records the thought without judging it.

rasH1 oN “Avraham fell on his face and laughed*

This one [the word prgn| Onkelos translates, happiness and rejoicing, whereas [the word prxm]
concerning Sarah he interprets as laughter. You may learn [from this] that Avraham believed [the
prophecy] and rejoiced but Sarah did not believe, and ridiculed. That is why God was angry with

Sarah but was not angry with Avraham.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 18 Bereishis 17:18 - 8 words

7307 T ORYRW? 17 07ORITTOR DT12X AR

DiToRT oK S EhS TR
the i1 near, toward, among '?N Avraham Q772K and 1
gods in the ordinary sense D’HI?N preposition proper name to say 7N®
noun - masculine - plural - absolute state 9-1-K shoresh

Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular

EEE i XYY 1
to [ for Y? to live 112177 Yishmael Y?NWQW’ if, would that 1
face, before %D =51 shoresh proper name conjunction
your 7] Qal - imperfect - 3rd masculine singular

11~1-B shoresh

noun - both - plural - construct state

TRANSLATION
And Avraham said to [before] Elohim: May it be granted that Yishmael live before You.

IN PLAIN TERMS

His spoken answer is not about Sarah at all. It is a request for the son he already has: may

Yishmael live before You.

rRasHI oN “May it be granted that Yishmael live“
If only Yishmael might live. [Meaning:| “I am unworthy to receive such a reward.”

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 19 Bereishis 17:19 - 20 words

NIRRT PIYY INWNX NRP1 12 77 D727 WK 1D 22X 07728 181

Y

TT

22K

Sarah ﬂﬂrg?

proper name

not, but 5;8

adverb

13

son, builder 12
1-1-2 shoresh

noun - masculine - singular - absolute state

77

to / for b
your 7]

s ny

Yitzchak Pr%?

proper name

name, honor DW
his/her/its 1
QW milah

noun - masculine - singular - construct

state

gods in the ordinary sense D’ﬂ‘?N

noun - masculine - plural - absolute state

MR Y7 079V 17127 SN "N2NN

o°2x R

and 1
to say JAN®
9-71-R shoresh

Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular

n1e’ INUR

woman ﬂWN
your 7]
1-W-RK shoresh

noun - feminine - singular - construct state

to give birth ﬂ'fb’
7-9-% shoresh

Qal - participle - feminine singular

i xR

T :

to NN

direct object marker

and
to name JIN?
N-9-P shoresh

Qal - sequential perfect - 2nd masculine
singular
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AR n"73 R nnpm
with, by, at, among AN to make a pact 11°92 to NN and 1
his/her/its my ° direct object marker to rise ’ﬂ?:,?.j
preposition 1-9-2 shoresh -1~ shoresh
noun - feminine - singular - construct state Hifil - sequential perfect - 1st common
singular
aleh L alv noiy n"3%
after PN to [ for 17 eternity, always D‘;W to [ for b
his/her/its 1 seed, plant, offspring Y71 n-9-% shoresh to make a pact 1972
preposition his/herfits 9 noun - masculine - singular - absolute state M-9-3 shoresh
¥-9-1shoresh noun - feminine - singular - construct state

noun - masculine - singular - construct
state

TRANSLATION
Elohim said: Indeed, your wife Sarah will bear you a son, and you will name him Yitzchok. I will

establish My covenant with him as an eternal covenant to his descendants after him.

IN PLAIN TERMS

The reply corrects him without dismissing him, Sarah will bear a son, and he is named Yitzchak,

from the laughter of pasuk 17. The covenant will run through him.

rRasHI oN ~Indeed*

An expression of affirmation. Similarly: “Truly, we are sinners.” [Or] “Truly, she has no son.”

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 20 Bereishis 17:20 - 18 words

TN TN ANR *1P27T 0K *1712T1 0K A3 130 YT 2Ry

2173 7125 ANy T DXV W3 DY 07w

INR °n3732 nan PRYRY PRYNYOD

to NN to bless °12372 llook 1377 to hear attentively "NYAY and 1
his/herfits I 5-9-39 shoresh demonstrative your 7] to | for 7?
direct object marker Piel - perfect - 1st common singular Y- shoresh Yishmael bNS"TJW’

. 3
Qal - perfect - 1st common singular RICEERBYIC

nK Pam b noam

to NN and to NN and
his/her/its 9 to increase °1°2711 his/her/its 9 to bear fruit *11°72i7
direct object marker =-9-9 shoresh direct object marker =-1-8 shoresh
Hifil - sequential perfect - 1st common Hifil - sequential perfect - 1st common
singular singular

Ty g TN XM

ten, teens WY two D7J¥ very, greatly TR in /with / by 2
9-W-¥ shoresh D23 milah welverly very, greatly TN
adjective - masculine - singular adjective - masculine - dual adverb
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PANN 7959

and 1
to give *NNJ
his/her/its 1
J-N-1shoresh

Qal - sequential perfect - 1st common
singular

to give birth 7771
7-9-% shoresh

Hifil - imperfect - 3rd masculine singular

2973

great, large '?i'h:(
5-7-3 shoresh

adjective - masculine - singular

ox*t)

leader, prince DN’WJ
N-®-1shoresh

noun - masculine - plural - absolute state

%137

to / for '?
foreign nation *J)

%-9-2 shoresh

noun - masculine - singular - absolute state

TRANSLATION

And as for Yishmael, I have heard you [I have accepted your prayer]. I have blessed him, and I will
make him fruitful, and will increase him exceedingly. He will become the father of twelve princes,

and I will make him into a great nation.

IN PLAIN TERMS

And Yishmael is answered too. He is blessed, made fruitful, promised twelve princes and a great

nation. Everything is given him except the covenant.

rasHI oN ~Twelve princes®
[A reference to the fact] they will dissipate like clouds, as in: “Clouds [2°%*@3] and wind.”

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 21 Bereishis 17:21 - 13 words

NTINT MW 717 TYIng T 97 720 WK PN 07K TN72TNN]

Eh o°pPX

with, by, at, among NN to rise Q7PN

RERe -1-P shoresh
Hifil - imperfect - 1st common singular
me A7 Ton
Sarah HIW to [ for b to give birth >N
proper name your 7] 7-%-% shoresh

Qal - imperfect - 3rd feminine singular

X7 1303

in /with /by 2
year 3¢
1-1-W shoresh

noun - feminine - singular - absolute state

the i

next, other NN

adjective - feminine - singular

TRANSLATION

demonstrative pronoun

"2 B

to make a pact 1772 and
my ° to NN
=--9 shoresh direct object marker

noun - feminine - singular - construct state

R TL

alp
who, which, what, that, when,
where, how

Yitzchak Pr%?

proper name

relative particle

nif TYino

to / for Y?
appointed time TYiN
T-¥-9shoresh

noun - masculine - singular - absolute state

the 1
this or that i1

But I will establish My covenant with Yitzchok, who Sarah will bear to you at this time next year.

IN PLAIN TERMS

The distinction is made explicit, and dated: this covenant, with Yitzchak, at this season next year.
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PASUK 22 Bereishis 17:22 - 7 words

DTN Pyn 07N 2y IR 1217 997

s inx 1377 M

and 1 with, by, at, among NN to [ for '? and 1
to go up ‘75_72 his/her/its 3 to speak 127 to finish, to come to an end Y'r’;)’

Qal - wayyigtol - 3rd masculine singular preposition 9-3-7 shoresh =-5-5 choresh

Piel - infinitive construct Piel - wayyigtol - 3rd masculine singular

773N 2y >
Avraham 07728 from 17 gods in the ordinary sense D’ﬂ‘?N
proper name above, over, upon by noun - masculine - plural - absolute state

preposition

TRANSLATION

And when He finished speaking with him, [the Glory of] Elohim ascended from Avraham.

IN PLAIN TERMS

The conversation ends the way it began, abruptly. God finished speaking and went up from

Avraham.

rasHI oN ~From [above] Avraham*

This is a more fitting expression when referring to the Divine Presence and we also learn that the

righteous are the vehicles of God [’s Presence].

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 23 Bereishis 17:23 - 29 words

“93 1902 NIpnT73 NN IN°2 *7°777%2 NN 132 PRYNW  NK 071K MR

137 WK T DT D%Y2 DN WATNN 2171 DTN 072 PWIND 137

XYY KL gkl

Yishmael PRYMU" to NN Avraham Di172K

proper name direct object marker proper name

"3 N

all, every b; and 1
5-5-3 shoresh to IR
noun - masculine - singular - construct direct object marker
state

nxl 1n°2

and house N°2
to NN his/her/its 3
direct object marker =-31-3 shoresh

noun - masculine - singular - construct
state

1202 napn
silver, money 2923 a purchase, property NP7
his/herfits noun - feminine - singular - construct state

5-0-D shoresh

noun - masculine - singular - construct
state

239

D198 AN

27

and 1
to take M119?

n-p 5 shoresh

Qal - wayyiqtol - 3rd masculine singular

113
son, builder 13

his/her/its 3
1-31-2 shoresh

noun - masculine - singular - construct
state

il

born "'f’b’
7-%-9 shoresh

noun - masculine - plural - construct state

-I?;
all, every b;
B-5-3 shoresh

noun - masculine - singular - construct
state
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g 2he

in /[ with / by 3
man, male person ’WJ?S
W-°-K shoresh

noun - masculine - plural - construc

51

TT™

to NN

direct object marker

and 1

Qal - wayyigtol - 3rd ma.

D3y2

in [ with [ by 3
a bone OXY

noun - feminine - singular - construct state

AL

like /as D
Bl

who, which, what, that, when,

where, how

to circumcise b?;:

axn

TT

male, masculine 921

9-2-1shoresh

adjective - masculine - singular

t state

o7Iax

Avraham Q772K

proper name

sculine singular

N7y

the prepuce .DL?WS]
their O

noun - feminine - singular - construct state

mia

the 1
this or that i1

relative particle

nEfyid s

gods in the ordinary s

noun - masculine - plural -

TRANSLATION

AN

ense DTN
absolute state

his/her/its 3

preposition

demonstrative pronoun

with, by, at, among AN

.!?;

all, every ’7;
5-9-3 shoresh

noun - masculine - singular - construct
state

n°a

house N°2
1-1-2 shoresh

noun - masculine - singular - construct
state

plp!

flesh, body 7273
9-W-2 shoresh

noun - masculine - singular - construct
state

a3y

the 11

day 0Y°
-1- shoresh

noun - masculine - singular - absolute state

127

to speak 7327
9-2-T shoresh

Piel - perfect - 3rd masculine singular

Avraham took his son, Yishmael, and all those that were born in his household, and all that he had

bought with his money, every male member of Avraham’s household, and he circumcised the flesh

of their foreskin on that very day as Elohim had said to him.

IN PLAIN TERMS
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No interval, no discussion. On that very day he circumcises Yishmael and every male of his

household, the whole household, exactly as he was told in pesukim 12 and 13.

rRAsHI oN ~Very day*“

On the same day that he was commanded, by day and not by night. He was not afraid of the idolaters
or of the scoffers. And so that his enemies and contemporaries not claim: “Had we seen him we

would not have let him do the circumcision and fulfill God’s precept.”

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.

PASUK 24 Bereishis 17:24 - 8 words

N7y 12 197072 MY Ywni 0°ywn-a ooaN

yvm D°yYn 12 shphly
and ] ninety D’yw.n son, builder 12 and
nine or ninth YN adjective - both - plural =-1-9 shoresh Avraham Q773K
adjective - feminine - singular noun - masculine - singular - construct proper name
state
Tt 1513 Y
flesh, body %2 in /with / by 2 year MY
9-W-2 shoresh to circumcise 1??3.'( 1-1-W shoresh
noun - masculine - singular - construct his/her/its noun - feminine - singular - absolute state

state Nifal - infinitive construct
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27y

the prepuce .ﬂ?ﬂ}]
his/her/its 3

noun - feminine - singular - construct state

TRANSLATION

Avraham was ninety-nine years old when he was circumcised in the flesh of his foreskin.
IN PLAIN TERMS

His own age at it, stated plainly: ninety-nine.

rRasHI oN “When he was circumcised*

In the $9y972 form the same [form| as ox1273, “when they were created.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.
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PASUK 25 Bereishis 17:25 - 10 words

N7y 13 NX 19002 MY mMby w3 132 YRynwn

kel “13 113 PRYNY
three W'?W son, builder 12 son, builder 12 and
WD milah M-3-2 shoresh his/her/its Yishmael DRYMY"
adjective - feminine - singular noun - masculine - singular - construct M-3-3 shoresh (ARG IS
suate noun - masculine - singular - construct
state
NN e ! naY g
to NN in /with /by 2 year MW ten, teens WY
direct object marker to circumcise Lr'?ﬁl'l -1~ shoresh -W-¥ shoresh
his/herits noun - feminine - singular - absolute state adjective - feminine - singular
Nifal - infinitive construct
in?7y e
the prepuce ﬂ?ﬂi] flesh, body %2
his/herfits 9-W-2 shoresh
noun - feminine - singular - construct state noun - masculine - singular - construct

state

TRANSLATION
And his son Yishmael was thirteen years old when he circumcised the flesh of his foreskin.

IN PLAIN TERMS

And Yishmael's: thirteen. The two ages are given separately, in their own pesukim.
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rRAsHI oN “When he circumcised the flesh of his foreskin*

Concerning Avraham it does not state nx, because he only lacked cutting the flesh, for [the

membrane] had already dissolved. But, Yishmael who was a lad required [actual] cutting the foreskin

and tearing open the corona membrane. Therefore, concerning him nx is said.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.

PASUK 26 Bereishis 17:26 - 7 words

132 DRynW” DA Ping 10 010 oxya

i D"
the 1 the 11
this or that i1 day 0Y°
demonstrative pronoun "-3-% shoresh

noun - masculine - singular - absolute state

113 oxypwn | D77
son, builder 12 and Avraham 077728
his/herfits 9 Yishmael bNS??QW’ proper name
11-1-2 shoresh proper name

noun - masculine - singular - construct
state

TRANSLATION

On that very day Avraham and his son Yishmael were circumcised.

IN PLAIN TERMS

D3¥2

in /with /by 2
a bone OXY

noun - feminine - singular - construct state

By

to circumcise 29723

Nifal - perfect - 3rd masculine singular

The pasuk says it once more, on that very day, putting father and son in the same clause.
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rasH1 oN “On thatvery day*

[On the day] that Avraham turned ninety-nine and Yishmael thirteen years, Avraham and his son

Yishmael were circumcised.

Metsudah Rashi Chumash, 2009 - CC BY.

PASUK 27 Bereishis 17:27 - 12 words

(53 AR 1973 723772 NRA AR NP 172 1797 iN72 WIRH)

in°2
house N°2
his/herfits 3
1-1-2 shoresh

noun - masculine - singular - construct
state

“Nipm

and 1
a purchase, property NN

noun - feminine - singular - construct state

"WIR

man, male person "ZIN

¥ -9-K shoresh

noun - masculine - plural - construct state

n"a

house N°2
11-1-2 shoresh

noun - masculine - singular - absolute state

245

Kl

and
all, every b?
5-5-3 shoresh

noun - masculine - singular - construct
state

1

born 'f"??
T-9-% shoresh

noun - masculine - singular - construct
state
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13 nRn 102
son, builder 12 from R silver, money f93
11-1-2 shoresh with, by, at, among NX B-0-J shoresh
noun - masculine - singular - construct preposition noun - masculine - singular - absolute state
state
iNX 1971 ab!
with, by, at, among AN to circumcise 1973 foreign, a stranger 7123
his/herfits 3 Nifal - perfect - 3rd common plural noun - masculine - singular - absolute state

preposition

TRANSLATION
All the men of his household, those born in his household, and bought with money from a stranger,

were circumcised with him.

IN PLAIN TERMS
The parsha closes on the household: everyone born in it and everyone bought into it, circumcised

with him. It ends where it began in 12:5, with the whole household moving together.
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You have read the parsha

What that actually amounts to.

WHAT YOU NOW KNOW

Parshas Lech Lecha runs from the call to Avram to the covenant of circumcision.

e Every one of its 1689 words has been taken apart in this part.

You did it with the same handful of prefixes, endings and roots taught in Part Two.

Nothing in the method was specific to this parsha. It is how every Chumash word works.
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APPENDICES

Reference

The frequency tables the method rests on, a glossary, and the answers to

the review questions.
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APPENDIX A

The 200 commonest shorashim in the Chumash

Ranked by frequency, with counts from the whole Chumash.

These top 200 entries cover 31.31% of the Chumash. Roots aggregate every word

derived from the same three letters. The letters are given in non-final form.

#

HEBREW

**1? 1? ok

**n - n**

READ THIS COLUMN WITH CARE

MEANING

to construct buildings

to complete

to say

to be, become

to do or make

the land

249

COUNT

2,083

1,608

1,417

1,049

925

849

% OF CHUMASH

1.68%

1.30%

1.14%

0.85%

0.75%

0.68%

The meaning column here is the gloss of the dictionary headword that each group is keyed to,
and it is a rough label for the group, not a definition of any particular word. It can mislead: the
group containing the word for a tent is keyed to a headword glossed “to become clear”. Always

take a word's meaning from the word itself, which is what every breakdown in Part Three does.

FIRST
SEEN

Gen.3.16

Gen.1.21

Gen.1.3

Gen.1.2

Gen.1.7

Gen.1.1



#

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

27

23

24

HEBREW

dokm = ek
ok _ g ko
= T A Vi
dokon ok
L
dokge § ok
dokpy 5 Nk
Aok g ook
e BN

dok Nk
ok » byt
doke _pm apok
kg = 17**

doke ok
ke g gk
**1? 5 N*E

L

MEANING

to speak

to turn, face

to gather together

day

to give, put

to bring, to come

aman, male person

to repeat, duplicate

to see, observe

father, parent

to take

to unite, collect

to bring near

hand

to work, serve

to eat

to go out, come out

to declare holy

250

COUNT

784

726

697

679

649

640

571

441

429

417

402

399

397

382

377

362

358

351

THE 200 COMMONEST SHORASHIM IN THE CHUMASH

% OF CHUMASH

0.63%

0.58%

0.56%

0.55%

0.52%

0.52%

0.46%

0.36%

0.35%

0.34%

0.32%

0.32%

0.32%

0.31%

0.30%

0.29%

0.29%

0.28%

FIRST
SEEN

Gen.8.15

Gen.1.2

Gen.11.6

Gen.1.5

Gen.1.17

Gen.2.19

Gen.2.23

Gen.1.14

Gen.1.4

Gen.2.24

Gen.2.15

Gen.1.5

Gen.12.11

Gen.3.22

Gen.9.25

Gen.2.16

Gen.1.12

Exod.3.5



25

26

27

28

29

30

31

32

33

34

35

36

37

38

39

40

41

42

HEBREW

ko o g gk

Kok b 9k

oy gk

**: W ok

ok ¥? 93k

Aok b Wk

MEANING

to die

two, double

to serve as priest

to command

to sacrifice an animal

woman

to stand up

brother, sibling

to give birth

to swear by repeating seven times

to lift, carry

name, honor, authority

to hear attentively

eye, fountain

to err, to sin

to sit, dwell, remain

to walk, carry

to send away, out

251

COUNT

332

329

320

316

311

307

298

291

287

274

264

253

251

234

234

230

229

229

THE 200 COMMONEST SHORASHIM IN THE CHUMASH

% OF CHUMASH

0.27%

0.27%

0.26%

0.25%

0.25%

0.25%

0.24%

0.23%

0.23%

0.22%

0.21%

0.20%

0.20%

0.19%

0.19%

0.19%

0.18%

0.18%

FIRST
SEEN

Gen.2.17

Gen.1.16

Gen.14.18

Gen.2.16

Gen.8.20

Gen.2.22

Gen.4.8

Gen.4.2

Gen.3.16

Gen.4.24

Gen.4.13

Gen.2.11

Gen.3.8

Gen.3.5

Gen.4.7

Gen.4.16

Gen.3.14

Gen.3.22



43

44

45

46

47

48

49

50

51

52

53

54

55

56

57

58

59

60

HEBREW

ok ik

**n 'T N**

**I? N

**n L} n**

Aok ok

MEANING

to live, revive

to turn red

head, beginning

to become clear

to call out, name

water

to breathe, refresh

to cross over

to be unclean

to stretch out, bend away

a hundred

to set up camp

to wear away

to know, to understand

to inspect, care for

to turn back

to give a tenth

to wake someone up

252

COUNT

223

222

220

216

214

207

207

200

200

196

194

191

187

185

181

181

178

177

THE 200 COMMONEST SHORASHIM IN THE CHUMASH

% OF CHUMASH

0.18%

0.18%

0.18%

0.17%

0.17%

0.17%

0.17%

0.16%

0.16%

0.16%

0.16%

0.15%

0.15%

0.15%

0.15%

0.15%

0.14%

0.14%

FIRST
SEEN

Gen.1.20

Gen.1.26

Gen.2.10

Gen.4.20

Gen.1.5

Gen.1.2

Gen.1.20

Gen.8.1

Gen.34.5

Gen.38.18

Gen.5.3

Gen.32.3

Gen.8.19

Gen.3.5

Gen.12.16

Gen.3.19

Gen.6.3

Gen.4.17



61

62

63

64

65

66

67

68

69

70

71

72

73

74

75

76

77

78

HEBREW

kg gy ok

ok 1? Nk

ok b gk

i /B B B i

B B B

Hokon 77**

MEANING

to set, appoint

to bless, to kneel

to teach, to learn

to be silent, stop

to protect, guard

five

to make oily

mountain

to place

to plant seeds

to complete, prepare

three

to become pale, fear

to control

to oversee, care for

gold, yellow

to live in

to eat, to battle

253

COUNT

173

171

171

168

160

157

157

153

152

149

149

148

148

146

144

143

143

139

THE 200 COMMONEST SHORASHIM IN THE CHUMASH

% OF CHUMASH

0.14%

0.14%

0.14%

0.14%

0.13%

0.13%

0.13%

0.12%

0.12%

0.12%

0.12%

0.12%

0.12%

0.12%

0.12%

0.12%

0.12%

0.11%

FIRST
SEEN

Gen.1.14

Gen.1.22

Gen.20.16

Gen.4.10

Gen.2.15

Gen.5.6

Gen.28.18

Gen.7.19

Gen.2.8

Gen.1.11

Gen.24.53

Gen.5.22

Gen.13.2

Gen.18.3

Gen.21.1

Gen.2.11

Exod.25.9

Gen.3.19



#

79

80

81

82

83

84

85

86

87

88

89

90

91

92

93

94

95

96

HEBREW

**n N**

**1? /- ek

**77 7k

ok b ok

**-1 n w**

**77 Nk

gy = 9kk

THE 200 COMMONEST SHORASHIM IN THE CHUMASH

MEANING

to announce gOOd news

mother

center

to receive, to own

to make large

to start a journey

to stand

to rule, to reign

to remember, to mention, male

to be square

to blow away

to be pure

powerful, strong

to take over by driving out

to find, to appear

to walk, tread

to touch, strike, reach

to make bad

254

COUNT

138

138

135

133

132

132

132

128

127

125

125

124

124

124

122

122

121

120

% OF CHUMASH

0.11%

0.11%

0.11%

0.11%

0.11%

0.11%

0.11%

0.10%

0.10%

0.10%

0.10%

0.10%

0.10%

0.10%

0.10%

0.10%

0.10%

0.10%

FIRST
SEEN

Gen.2.21

Gen.6.15

Gen.1.6

Gen.31.14

Gen.1.16

Gen.11.2

Gen.18.8

Gen.14.1

Gen.1.27

Gen.2.10

Gen.4.11

Gen.7.2

Gen.15.9

Gen.15.3

Gen.2.20

Gen.3.24

Gen.12.17

Gen.2.9



97

98

99

100

101

102

103

104

105

106

107

108

109

110

111

112

113

114

HEBREW

ok 1? Wk

Hokae Z? pykek

Rara R R R

*kg ae Z? pykek

MEANING

open space

to cover, to forgive

flock of sheep or goats

to make complete, to offer peace

sacrifices

to stay as a guest

to judge, sentence

to hide, to trick

to fill or become full

to offer, to bring as a gift

a group, assembly

to close, to shut

ten, tenth

to buy, to own

to strike

to open, begin

to violate, frustrate

fire

messenger

255

THE 200 COMMONEST SHORASHIM IN THE CHUMASH

COUNT

118

118

116

116

114

114

114

113

113

110

109

109

107

107

106

106

105

104

% OF CHUMASH

0.10%

0.10%

0.09%

0.09%

0.09%

0.09%

0.09%

0.09%

0.09%

0.09%

0.09%

0.09%

0.09%

0.09%

0.09%

0.09%

0.08%

0.08%

FIRST
SEEN

Gen.2.5

Gen.6.14

Gen.4.2

Exod.20.24

Gen.15.13

Gen.18.19

Gen.24.53

Gen.1.22

Gen.4.3

Exod.12.3

Gen.1.11

Gen.5.8

Gen.4.20

Gen.4.15

Gen.4.7

Gen.32.16

Gen.15.17

Gen.2.2



115

116

117

118

119

120

121

122

123

124

125

126

127

128

129

130

131

132

HEBREW

-
OB -Eh B
okl g ok
-
S
ooy
SN —
—

S —

Aok q bk
ey e
RE——

SO —
oy
-
—
-

MEANING

to be alone

large animal

voice, sound

the sky above

to become dusky

seventy days

to make good

to gather an army

to renew, rebuild

to unite, to remain

to produce fragrance by burning

to fear, reverence

to count, record numbers

to expose

foreign nation, Gentile

to raise, rise

stone

to lie down

256

COUNT

104

103

102

100

99

95

98

96

94

94

93

7

92

91

91

90

89

89

THE 200 COMMONEST SHORASHIM IN THE CHUMASH

% OF CHUMASH

0.08%

0.08%

0.08%

0.08%

0.08%

0.08%

0.08%

0.08%

0.08%

0.08%

0.07%

0.07%

0.07%

0.07%

0.07%

0.07%

0.07%

0.07%

FIRST
SEEN

Gen.2.18

Gen.1.24

Gen.3.8

Gen.1.1

Gen.1.5

Gen.2.2

Gen.1.4

Gen.2.1

Gen.7.11

Exod.4.14

Exod.25.6

Gen.3.10

Gen.34.30

Gen.3.21

Gen.10.5

Gen.7.17

Gen.2.12

Gen.19.4



#

133

134

135

136

137

138

139

140

141

142

143

144

145

146

147

148

149

150

HEBREW

**-f -l 9%k

Aok ook

*okg by ok
dokpy m bk
dokpm g ok
koke =k
) 1? ok
)
) Y

dokppy gk
dokem = ok
**1? » Wk
ok o sk
kokem o ek
dokm ko

**77 3 77**

MEANING

to surround, border

to give the firstborn rights

to go down

large body of water

rich part

ram, lamb

to smell, perceive

to increase in number

to walk

to tend sheep

to conceal

six, ordinal sixth

to make clear

to weigh, to balance

to be heavy, burdensome

to increase

to stop working

spiral staircase

257

THE 200 COMMONEST SHORASHIM IN THE CHUMASH

COUNT

88

88

88

87

87

87

86

86

84

84

83

82

82

82

80

78

77

76

% OF CHUMASH

0.07%

0.07%

0.07%

0.07%

0.07%

0.07%

0.07%

0.07%

0.07%

0.07%

0.07%

0.07%

0.07%

0.07%

0.06%

0.06%

0.06%

0.06%

FIRST
SEEN

Gen.23.17

Gen.10.15

Gen.11.5

Gen.1.10

Gen.4.4

Exo0d.12.5

Gen.8.21

Gen.6.5

Gen.2.14

Gen.11.3

Gen.3.22

Gen.7.6

Gen.6.18

Gen.23.15

Gen.31.1

Gen.1.22

Exod.16.23

Gen.1.5



#

151

152

153

154

155

156

157

158

159

160

161

162

163

164

165

166

167

168

HEBREW

**L(. b ok

ok ok

*HR -1 T

**1? gk

e R A B i

ke 17**

**l? 5ok

oKy ay ek

THE 200 COMMONEST SHORASHIM IN THE CHUMASH

MEANING

to pierce, begin with opening

to storm, fear

to cover, to conceal

to teach, to throw

to announce, to expose

fifty

to walk, to travel

to cut, divide, make a covenant

to grow old

to make whole

thirty

heart, feelings

to be strong

to be able

outside, outdoors

fire offering

to favor the right side

to produce fruit

258

COUNT

76

76

74

74

72

72

71

71

70

69

68

67

66

64

63

63

62

61

% OF CHUMASH

0.06%

0.06%

0.06%

0.06%

0.06%

0.06%

0.06%

0.06%

0.06%

0.06%

0.05%

0.05%

0.05%

0.05%

0.05%

0.05%

0.05%

0.05%

FIRST
SEEN

Gen.4.26

Gen.27.11

Gen.7.19

Gen.26.5

Gen.3.11

Gen.6.15

Gen.8.9

Gen.9.11

Gen.18.11

Gen.6.9

Gen.5.3

Gen.6.5

Gen.15.9

Gen.13.6

Gen.6.14

Ex0d.29.18

Gen.13.9

Gen.1.11



169

170

171

172

173

174

175

176

177

178

179

180

181

182

183

184

185

186

HEBREW

**b 0 ek
L L B
-
**1? 9 gk
O —
ok 1? [k
RO ——
-
-
R —
S
SO
R —
S—
ey e
ey o e
S

THE 200 COMMONEST SHORASHIM IN THE CHUMASH

MEANING

to fall

forty days

to remain

to mark boundaries

to have power

to make plump, dream

to exceed, remain

to rub with oil, to anoint

to continue adding

to curve

to get angry

to hate, be hostile

to turn away

to guard, estimate

to grasp, to fortify

enactment, rule

to practice magic

to drink

259

COUNT

61

61

61

59

59

59

59

59

58

58

57

57

57

57

56

56

55

55

% OF CHUMASH

0.05%

0.05%

0.05%

0.05%

0.05%

0.05%

0.05%

0.05%

0.05%

0.05%

0.05%

0.05%

0.05%

0.05%

0.05%

0.05%

0.04%

0.04%

FIRST
SEEN

Gen.2.21

Gen.5.13

Gen.6.9

Gen.10.19

Gen.12.15

Gen.20.3

Gen.30.36

Gen.31.13

Gen.4.2

Gen.8.9

Gen.2.7

Gen.22.17

Gen.8.13

Gen.19.1

Gen.19.16

Gen.26.5

Gen.9.13

Gen.9.21



#

187

188

189

190

191

192

193

194

195

196

197

198

199

200

HEBREW

*okey o bykok
LT T

ok
i B o e
Aok g ok
dokem g pkk
dokem ap ok

kg g gk
okl P**
*okm o P**
dokp Nk
**P » ek
sokpy = P**

*ky 1?**

MEANING

to give, to make

to pour, to anoint

to rest, settle

to collect, take together

to smear with clay

to travel about

to cut in half

to wave

to gather together

to bury

to grab, hold

to make laws

slab plank deck

to make white, to brick

260

COUNT

55

55

54

53

53

53

52

52

51

50

50

50

50

49

THE 200 COMMONEST SHORASHIM IN THE CHUMASH

% OF CHUMASH

0.04%

0.04%

0.04%

0.04%

0.04%

0.04%

0.04%

0.04%

0.04%

0.04%

0.04%

0.04%

0.04%

0.04%

FIRST
SEEN

Gen.20.5

Gen.35.14

Gen.8.21

Gen.6.21

Gen.12.16

Gen.32.6

Exod.12.29

Exo0d.29.24

Gen.28.3

Gen.15.15

Gen.17.8

Gen.47.22

Exo0d.26.15

Gen.30.35



APPENDIX B

The 200 commonest content words

Counted as dictionary headwords: each row covers every inflection of one word.

These top 200 entries cover 27.73% of the Chumash. Divine names and proper names

are excluded.

#

10

11

12

HEBREW

**nsn**
**D.P**
**st**

MEANING

all, every

son, builder

to say

to be

to make

the earth

day

to give

face, before

to bring to, give

man, male person

people, tribe, troops

261

COUNT

1,595

1,496

1,373

1,049

860

849

668

647

627

618

570

445

% OF CHUMASH

1.29%

1.21%

1.11%

0.85%

0.69%

0.68%

0.54%

0.52%

0.51%

0.50%

0.46%

0.36%

FIRST SEEN

Gen.1.21

Gen.3.16

Gen.1.3

Gen.1.2

Gen.1.7

Gen.1.1

Gen.1.5

Gen.1.17

Gen.1.2

Gen.2.19

Gen.2.23

Gen.11.6



13

14

15

16

17

18

19

20

21

27

23

24

25

26

27

28

29

30

HEBREW
Aok :-I**
**:}5**
**nrsj**
sokpm l??**
**-f:**
ok 3757**
**Ngz**
%09 ;W**
ok n ol
**I-IW'N**
ok ym g gk
**ms**
Hokm ;-—I**
**DW**

THE 200 COMMONEST CONTENT WORDS

MEANING

to speak

father, parent

one, first

to see

to take

hand

year

to go out, bring out

two

to eat

house

woman

to die

priest, official

brother, sibling

word, matter, thing

name, honor

to order, command

262

COUNT

415

413

399

396

393

382

371

347

329

328

324

307

303

295

285

256

252

252

% OF CHUMASH

0.33%

0.33%

0.32%

0.32%

0.32%

0.31%

0.30%

0.28%

0.27%

0.26%

0.26%

0.25%

0.24%

0.24%

0.23%

0.21%

0.20%

0.20%

FIRST SEEN

Gen.8.15

Gen.2.24

Gen.1.5

Gen.1.4

Gen.2.15

Gen.3.22

Gen.1.14

Gen.1.12

Gen.1.16

Gen.2.16

Gen.6.14

Gen.2.22

Gen.2.17

Gen.14.18

Gen.4.2

Gen.11.1

Gen.2.11

Gen.2.16



31

32

33

34

35

36

37

38

39

40

41

42

43

44

45

46

47

48

HEBREW

Ry
S LA
kg e
**-r’?:**
ok py o
**n?y**
**“?W**
B
O
BRI
R
**y;w**

THE 200 COMMONEST CONTENT WORDS

MEANING

to hear attentively

eye

to walk, carry

sacred place

tent

water

living creature

to give birth

daughter

to go up

to send away

to sit, dwell, remain

altar

to bring near

a hundred

to name

seven, week

family, tribe

263

COUNT

240

231

229

221

214

207

205

205

204

201

201

199

198

198

194

192

185

185

% OF CHUMASH

0.19%

0.19%

0.18%

0.18%

0.17%

0.17%

0.17%

0.17%

0.16%

0.16%

0.16%

0.16%

0.16%

0.16%

0.16%

0.15%

0.15%

0.15%

FIRST SEEN

Gen.3.8

Gen.3.5

Gen.3.14

Exod.3.5

Gen.4.20

Gen.1.2

Gen.1.20

Gen.3.16

Gen.5.4

Gen.2.6

Gen.3.22

Gen.4.16

Gen.8.20

Gen.12.11

Gen.5.3

Gen.1.5

Gen.4.24

Gen.8.19



49

50

51

52

53

54

55

56

57

58

59

60

61

62

63

64

65

66

HEBREW
**jsy**
**ﬂ?y**

THE 200 COMMONEST CONTENT WORDS

MEANING

to turn back

servant

to know

city

to lift, carry

blood, juice, shed blood

appointed time

to put

mountain range

to protect, guard

to offer as a sacrifice

silver, money

to rise

head

gold, yellow

offense, sin

branch, rod, staff

five years

264

COUNT

180

180

174

173

168

166

160

151

150

148

148

146

145

144

143

142

142

139

% OF CHUMASH

0.15%

0.15%

0.14%

0.14%

0.14%

0.13%

0.13%

0.12%

0.12%

0.12%

0.12%

0.12%

0.12%

0.12%

0.12%

0.11%

0.11%

0.11%

FIRST SEEN

Gen.3.19

Gen.9.25

Gen.3.5

Gen.4.17

Gen.4.13

Gen.4.10

Gen.1.14

Gen.2.8

Gen.7.19

Gen.2.15

Gen.8.20

Gen.13.2

Gen.4.8

Gen.2.10

Gen.2.11

Gen.4.7

Gen.38.18

Gen.5.6



67

68

69

70

71

72

73

74

75

76

77

78

79

80

81

82

83

84

HEBREW
rimip s
oo
—
reqpges
ge
i
iy
o
—
srypys
sy
T
—
bl
o

THE 200 COMMONEST CONTENT WORDS

MEANING

flesh, body

to bless

alive, living

to oversee, care for

center

place

to cross over

mouth, speech

a thousand

to find, to get

to start a journey

open space

ram

a path or way

flock of sheep or goats

three

to be contaminated

to work, serve

265

COUNT

138

137

136

135

133

133

130

124

123

122

120

117

117

116

116

115

114

113

% OF CHUMASH

0.11%

0.11%

0.11%

0.11%

0.11%

0.11%

0.10%

0.10%

0.10%

0.10%

0.10%

0.09%

0.09%

0.09%

0.09%

0.09%

0.09%

0.09%

FIRST SEEN

Gen.2.21

Gen.1.22

Gen.1.20

Gen.21.1

Gen.1.6

Gen.1.9

Gen.8.1

Gen.4.11

Gen.20.16

Gen.2.20

Gen.11.2

Gen.2.5

Gen.15.9

Gen.3.24

Gen.4.2

Gen.5.22

Gen.34.5

Gen.2.5



85

86

87

88

89

90

91

92

93

94

95

96

97

98

99

100

101

102

HEBREW

Ry ek
S
Hrppk
HROTRHH
b kb fead
R
I
T
b
okl ;**
Hoklyq P**
S
**D??;ﬂ?**

THE 200 COMMONEST CONTENT WORDS

MEANING

to bring as an offering

clothing, disguise

seed, plant, offspring

a group, congregation

tree, wood

human being

oil

open field, desert

fire

camp, army

dwelling place

large animal

great, large

voice, sound

king

to take possession of

sky, heavens

to strike

266

COUNT

113

113

112

110

108

107

106

105

104

104

104

103

102

102

101

101

100

99

% OF CHUMASH

0.09%

0.09%

0.09%

0.09%

0.09%

0.09%

0.09%

0.08%

0.08%

0.08%

0.08%

0.08%

0.08%

0.08%

0.08%

0.08%

0.08%

0.08%

FIRST SEEN

Gen.4.3

Gen.24.53

Gen.1.11

Exod.12.3

Gen.1.11

Gen.1.26

Gen.28.18

Gen.14.6

Gen.15.17

Gen.32.3

Exod.25.9

Gen.1.24

Gen.1.16

Gen.3.8

Gen.14.1

Gen.15.3

Gen.1.1

Gen.4.15



103

104

105

106

107

108

109

110

111

112

113

114

115

116

117

118

119

120

HEBREW

**37;!'1 R**
ok E;**
R U
ok Lm!**
ke p
ok § ok
**ﬁ-m**
**N;!lj**
i ol
**7-12**
**DZ**
ok ook

THE 200 COMMONEST CONTENT WORDS

MEANING

near, among

utensil, vessel

four

cattle herd

soil, earth

bad or evil

ten, teens

bull, ox

foreign nation

to control

army, force

by itself

stone

to go down

large body of water

ram, male sheep

good, well

new moon month

267

COUNT

99

99

98

98

96

96

92

92

91

91

90

90

88

88

87

87

86

86

% OF CHUMASH

0.08%

0.08%

0.08%

0.08%

0.08%

0.08%

0.07%

0.07%

0.07%

0.07%

0.07%

0.07%

0.07%

0.07%

0.07%

0.07%

0.07%

0.07%

FIRST SEEN

Gen.18.12

Gen.24.53

Gen.2.10

Gen.12.16

Gen.1.25

Gen.2.9

Gen.5.8

Gen.32.16

Gen.10.5

Gen.18.3

Gen.2.1

Gen.2.18

Gen.2.12

Gen.11.5

Gen.1.10

Exod.12.5

Gen.1.4

Gen.7.11



121

122

123

124

125

126

127

128

129

130

131

132

133

134

135

136

137

138

HEBREW
iy
**,?11?**
——
sy

Fiyaye
o g
s
i
——
riqgges
R
ey
s
sng*

THE 200 COMMONEST CONTENT WORDS

MEANING

to pitch camp

descendant of Levi

to walk

food, especially bread

to stand

to live

to judge, decide

to work

to make a pact

to fear, reverence

morning dawn

skin, hide

to cover, forgive

sacrificial offering

dusk, evening

to set apart as holy

door, entrance

inheritance

268

COUNT

86

86

84

84

84

83

83

83

82

81

80

80

79

78

77

75

75

74

% OF CHUMASH

0.07%

0.07%

0.07%

0.07%

0.07%

0.07%

0.07%

0.07%

0.07%

0.07%

0.06%

0.06%

0.06%

0.06%

0.06%

0.06%

0.06%

0.06%

FIRST SEEN

Gen.26.17

Exod.4.14

Gen.2.14

Gen.3.19

Gen.18.8

Gen.5.3

Gen.18.19

Gen.29.27

Gen.6.18

Gen.3.10

Gen.1.5

Gen.3.21

Gen.6.14

Lev.1.2

Gen.1.5

Gen.2.3

Gen.4.7

Gen.31.14



139

140

141

142

143

144

145

146

147

148

149

150

151

152

153

154

155

156

HEBREW
oy
-
Ll
= K7~
HER T
il
RO
**S?;Zf**
ek
i
Hkmyny ek
**D’Wﬁbt?**
ok gk
**:??**
why gy

THE 200 COMMONEST CONTENT WORDS

MEANING

eternity, always

twenty

unit of length

SixX

around, surrounding

fifey

to miss, sin

to offer as a sacrifice

leader, prince

to swear

to be clean

to make a covenant

firstborn, chief

thirty years

foreigner, guest

heart, feelings

to inflict, to strike

to increase

269

COUNT

73

73

73

73

73

72

72

72

71

70

69

69

69

68

68

67

67

66

% OF CHUMASH

0.06%

0.06%

0.06%

0.06%

0.06%

0.06%

0.06%

0.06%

0.06%

0.06%

0.06%

0.06%

0.06%

0.05%

0.05%

0.05%

0.05%

0.05%

FIRST SEEN

Gen.3.22

Gen.6.3

Gen.6.15

Gen.7.6

Gen.23.17

Gen.6.15

Gen.20.6

Gen.31.54

Gen.17.20

Gen.21.23

Gen.7.2

Gen.9.11

Gen.10.15

Gen.5.3

Gen.15.13

Gen.6.5

Gen.12.17

Gen.1.22



157

158

159

160

161

162

163

164

165

166

167

168

169

170

171

172

173

174

HEBREW

kg
BRI
ok ;N??J**
By
Rk Rk

gy ok
i
ok ek
oy
Hokm oy
ok

**1? Bk

THE 200

MEANING

abundant, great

unclean

work

choice part

action, transaction

to be able

night

mother

outside, outdoors

weight standard

command

sacrifice

second, again

forty days

generation, age

to lie down

foot, step

to fall

COMMONEST CONTENT WORDS

270

COUNT

66

66

65

65

65

64

63

63

63

63

63

63

62

61

61

61

60

58

% OF CHUMASH

0.05%

0.05%

0.05%

0.05%

0.05%

0.05%

0.05%

0.05%

0.05%

0.05%

0.05%

0.05%

0.05%

0.05%

0.05%

0.05%

0.05%

0.05%

FIRST SEEN

Gen.6.5

Lev.5.2

Gen.2.2

Gen.4.4

Gen.5.29

Gen.13.6

Gen.1.5

Gen.2.24

Gen.6.14

Gen.23.15

Gen.26.5

Ex0d.29.18

Gen.1.8

Gen.5.13

Gen.6.9

Gen.19.4

Gen.8.9

Gen.2.21



175

176

177

178

179

180

181

182

183

184

185

186

187

188

189

190

191

192

HEBREW
g
ok ik
**NI??Q**
oy
ok
e
ok ik
ok ypk
*E T,
ok
b Ph
HRIPIR
Hokm
**:;b**
S
M

THE 200 COMMONEST CONTENT WORDS

MEANING

to continue adding

hand, palm

to fill up

seventh day

head person

male, masculine

goat

door, gate

rule, command, regulation

law

to announce, eXxpose

first, foremost

to turn away

heart

column base

to touch, strike

old person

to make pure

271

COUNT

58

58

57

57

57

56

56

56

56

56

55

55

55

55

55

54

54

54

% OF CHUMASH

0.05%

0.05%

0.05%

0.05%

0.05%

0.05%

0.05%

0.05%

0.05%

0.05%

0.04%

0.04%

0.04%

0.04%

0.04%

0.04%

0.04%

0.04%

FIRST SEEN

Gen.4.2

Gen.8.9

Gen.1.22

Gen.2.2

Gen.12.15

Gen.1.27

Gen.15.9

Gen.19.1

Gen.26.5

Gen.26.5

Gen.3.11

Gen.8.13

Gen.8.13

Gen.20.5

Exo0d.26.19

Gen.3.3

Gen.18.11

Gen.35.2



193

194

195

196

197

198

199

200

HEBREW

R R
**'?ﬂ ) J**
HrQINHH
gk
Hokmq ik
kR Rk

THE 200 COMMONEST CONTENT WORDS

MEANING

to offer as a peace offering

next, other

boundary, territory

enemy

friend

cattle traveler

face, anger

property, livestock

272

COUNT

54

53

53

53

52

52

51

51

% OF CHUMASH

0.04%

0.04%

0.04%

0.04%

0.04%

0.04%

0.04%

0.04%

FIRST SEEN

Exod.20.24

Gen.4.25

Gen.10.19

Gen.22.17

Gen.11.3

Gen.32.6

Gen.2.7

Gen.4.20



APPENDIX C

The 118 commonest particles and function words

Prefixes, prepositions, conjunctions and standalone pronouns, and the single most valuable list in this

book.

These top 118 entries cover 41.75% of the Chumash. Pronominal endings are not

standalone words and are excluded.

If you learn one table in this book, learn the first thirty rows of this one. Between them

the six prefixes at the top account for over a quarter of every word in the Chumash.

#

10

HEBREW

whyx
Sy

ok g
e
ok

**Nb**

MEANING

and

the (definite article)

to, for

to specifically indicate

in, with, by

who, which, what, that, when, where, how

near, toward, among

from

above, over, upon

not, no

273

COUNT

13,768

7,450

5,773

4,153

3,882

1,908

1,682

1,625

1,529

1,344

14

% OF CHUMASH

11.09%

6.00%

4.65%

3.35%

3.13%

1.54%

1.36%

1.31%

1.23%

1.08%

FIRST SEEN

Gen.1.1

Gen.1.1

Gen.1.5

Gen.1.1

Gen.1.1

Gen.1.7

Gen.1.9

Gen.1.7

Gen.1.2

Gen.2.5



11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

27

23

24

25

26

27

28

HEBREW

**93**

ok g stk
**HT**
sk NF*

R Vi
il e
ok Dg**
**DW'**
ok gk
**DS_?**
o N

THE 118 COMMONEST PARTICLES AND FUNCTION WORDS

MEANING

because, since

he, it, self, this, that

like, as

from, out of

this or that

whether, if, oh that

to, until, during

with, by, at, among

you

these or those

then, there

or, if

with, along with

look!

after

rightly so

[am

this one

274

COUNT

1,040

644

571

393

337

327

307

296

265

264

259

256

243

213

198

182

181

179

% OF CHUMASH

0.84%

0.52%

0.46%

0.32%

0.27%

0.26%

0.25%

0.24%

0.21%

0.21%

0.21%

0.21%

0.20%

0.17%

0.16%

0.15%

0.15%

0.14%

FIRST SEEN

Gen.1.4

Gen.2.11

Gen.1.26

Gen.2.6

Gen.5.1

Gen.4.7

Gen.3.19

Gen.4.1

Gen.3.11

Gen.2.4

Gen.2.8

Gen.24.49

Gen.3.6

Gen.1.29

Gen.5.4

Gen.1.7

Gen.6.17

Gen.2.23



29

30

31

32

33

34

35

36

37

38

39

40

41

42

43

44

45

46

HEBREW
R ok
kg e
oI
HE R
T
HkToRHH
ok ik
HR
s Ol
SRy
S LT
e
ok ik

**‘?;7?:**

Fokgpatok

THE 118 COMMONEST PARTICLES AND FUNCTION WORDS

MEANING

even, also, too

between, either...or

Iam

below, underneath

what, how, why, whatever

nothing

they emphasize

now please

not, nothing

interrogative ('is it?’)

again, repeatedly, still

at this time

on account of

very, greatly

lest, in case

upward, above

whoever

lo! if

275

COUNT

177

165

141

137

132

129

120

109

104

96

95

84

78

75

62

60

55

45

% OF CHUMASH

0.14%

0.13%

0.11%

0.11%

0.11%

0.10%

0.10%

0.09%

0.08%

0.08%

0.08%

0.07%

0.06%

0.06%

0.05%

0.05%

0.04%

0.04%

FIRST SEEN

Gen.3.6

Gen.1.4

Gen.3.10

Gen.1.7

Gen.2.19

Gen.2.5

Gen.3.7

Gen.12.11

Gen.13.8

Gen.3.11

Gen.4.25

Gen.3.22

Gen.12.13

Gen.1.31

Gen.3.3

Gen.6.16

Gen.3.11

Gen.3.22



47

48

49

50

51

52

53

54

55

56

57

58

59

60

61

62

63

64

HEBREW

T
Aok
Homp

ko Pk
wrgjor

e IR
wr e

gk
kg
kg
Aokl gk
whoby
g
kg ek
kg

ok ok

THE 118 COMMONEST PARTICLES AND FUNCTION WORDS

MEANING

only, just

thus, here, now

merely, only

not, except, without

exists

like, as

also, or, though

at that time then

at, beside, among, behind, for

along with

opposite, facing

if not, maybe

not yet

opposite, before

themselves, for is

together

to confirm, truly

276

COUNT

43

42

40

30

30

28

28

22

21

20

19

19

18

17

17

17

17

14

% OF CHUMASH

0.03%

0.03%

0.03%

0.02%

0.02%

0.02%

0.02%

0.02%

0.02%

0.02%

0.02%

0.02%

0.01%

0.01%

0.01%

0.01%

0.01%

0.01%

FIRST SEEN

Gen.7.23

Gen.15.5

Gen.6.5

Gen.3.11

Gen.18.24

Gen.13.8

Gen.19.15

Gen.3.1

Gen.4.26

Gen.7.16

Gen.3.12

Exo0d.18.19

Gen.16.2

Gen.2.5

Gen.2.18

Gen.6.2

Gen.13.6

Num.5.22



65

66

67

68

69

70

71

72

73

74

75

76

77

78

79

80

81

82

HEBREW
Fkmmbk
HkmoN
**D'I'wa**
R E G tau
*kp 79‘1"**
a7 Elyhad
**N’II?**
SRR
ol
TN
ey
Hry gk
b=l

**nsx**

THE 118 COMMONEST PARTICLES AND FUNCTION WORDS

MEANING

a day ago

here, hence

how? where?

day before yesterday

why

near, beside

daily

to this side or that side

if, would that

just like that

downward, below

these or those

where, when, hither, thither

they are emphasized

far away, so far

for, because of

in vain

where

277

COUNT

12

11

11

11

10

10

10

% OF CHUMASH

0.01%

0.01%

0.01%

0.01%

0.01%

0.01%

0.01%

0.01%

0.01%

0.01%

0.01%

0.01%

0.01%

0.01%

0.00%

0.00%

0.00%

0.00%

FIRST SEEN

Gen.31.2

Gen.19.12

Gen.26.9

Gen.31.2

Gen.26.27

Gen.39.10

Exod.13.21

Gen.15.16

Gen.17.18

Exod.12.11

Exod.26.24

Gen.19.8

Gen.16.8

Gen.19.29

Gen.19.9

Gen.22.16

Gen.31.42

Gen.18.9



83

84

85

86

87

88

89

90

91

92

93

94

95

96

97

98

99

100

HEBREW
—
—
Ty oI
**n';"_?g**
**D?ﬂx**
T
eey3my
——
**N]?ﬂb**
—
ey

THE 118 COMMONEST PARTICLES AND FUNCTION WORDS

MEANING

in front of, opposite

when

if I may

where? thus how?

except, without

to forbid

then, now

however or contrarily

free of charge

yesterday

where from

if not

until, to, for

backwards

here to

not, but

truly

278

COUNT

% OF CHUMASH

0.00%

0.00%

0.00%

0.00%

0.00%

0.00%

0.00%

0.00%

0.00%

0.00%

0.00%

0.00%

0.00%

0.00%

0.00%

0.00%

0.00%

0.00%

FIRST SEEN

Gen.25.21

Gen.30.30

Gen.43.20

Gen.3.9

Gen.14.24

Gen.18.25

Gen.27.33

Gen.28.19

Gen.29.15

Gen.42.11

Gen.19.34

Gen.29.4

Gen.31.42

Exod.15.18

Gen.9.23

Gen.16.13

Gen.17.19

Gen.18.13



101

102

103

104

105

106

107

108

109

110

111

112

113

114

115

116

117

118

HEBREW

T
g
i
T
syt
e
o e
SO
e
I
T
AR
gk
gy
rrp e
T

THE 118 COMMONEST PARTICLES AND FUNCTION WORDS

MEANING

this one

firmly, surely, but

buckthorn tree

now then

this or that

suddenly

instead of

Oh!

away from

that, which (relative)

surely

where, when, how

to kneel

not

uncooked meat

opposite to

inside

upright, erect

279

COUNT

% OF CHUMASH

0.00%

0.00%

0.00%

0.00%

0.00%

0.00%

0.00%

0.00%

0.00%

0.00%

0.00%

0.00%

0.00%

0.00%

0.00%

0.00%

0.00%

0.00%

FIRST SEEN

Gen.24.65

Gen.28.16

Gen.50.10

Gen.50.17

Exo0d.15.13

Num.6.9

Num.18.21

Num.21.29

Deut.1.36

Gen.6.3
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APPENDIX D

Glossary

Every term used in this book, in one place.

shoresh ¥V

A root: three consonants carrying an area of meaning. Written with connectors between the letters,

and with no final-form letters, because it is an abstraction rather than a pronounceable word.

milah 197

A word in its own right, not built on a three-letter root. Learned as it stands. In this book, a breakdown

that says milah rather than shoresh is telling you there is nothing to take apart.

prefix

A letter glued to the front of a word, carrying its own meaning. Hebrew has six: and, the, to/for,
in/with/by, from, like/as.

suffix

An ending glued to the back of a word. The possessive endings mean my, your, his, her, their; the

directional hei means toward.

nikud 7]

The vowel points: the dots and dashes under, inside and over the letters. Every Hebrew word in this

book carries them.

te'amim 0°72YV
The cantillation marks: the small hooks and wedges that indicate how a verse is chanted and where it

breaks. Printed on the full pasuk in this book, stripped from every word breakdown.

dagesh W27
A dot inside a letter. Among other things, it marks the place where a nun has been absorbed, and it is

the signature of the Piel mold.
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maqqef A7

A small high dash joining two words so that they are read as one unit. In this book a word joined

forward by a maqqef is marked with a dash after it.

binyan 7°J2
Literally a building: one of the molds a shoresh is poured into to become a verb. The mold decides

whether the action is simple, intensive, causative or passive.

Qal ’?|?

The simple binyan. The plain form of the action, and the commonest.

Piel ?¥2

The intensive binyan, marked by a dagesh in the middle letter of the shoresh.

Hifil ?°yD1

The causative binyan, usually marked by a hei in front. It turns to see into to show.

Nifal yD3
The passive and reflexive binyan, usually marked by a nun in front. It turns to see into to be seen, which

of Hashem is rendered appeared.

Qal passive

A passive counterpart of the simple binyan, rare enough that many grammars fold it into Nifal. It

appears once in this perek, in pasuk 15.

perfect

A verb form presenting an action as completed. Usually rendered as English past.

imperfect

A verb form presenting an action as not completed. Usually rendered as English future, sometimes as

an intention or a wish.

wayyiqtol
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The narrative form: a vav on the front of an imperfect, which flips it into the past and advances the

story one step. The engine of biblical narrative and by far the commonest verb form in this perek.

imperative

A command form.

infinitive construct

The to do form of a verb. It takes prefixes and endings, which is how Hebrew packs a whole clause into

a single word.

infinitive absolute

A bare, emphatic verb form, frequently doubled with another verb to convey emphasis or

continuousness.

participle

The doing or one who does form, sitting between a verb and an adjective.

construct state

The form a noun takes when it is bound to a following noun, house of rather than house. Marked in this

book's grammatical labels.

absolute state

The ordinary, unbound form of a noun.

pasuk P02

A verse.

perek P72
A chapter.

parsha Y72
The weekly Torah portion. This book covers the opening perek of Parshas Lech Lecha.

Rashi "1
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Rabbi Shlomo Yitzchaki (1040-1105), whose commentary is the standard first companion to the
Chumash. Quoted here in English only.

Metsudah

The Metsudah Chumash (Metsudah Publications, 2009), the translation used throughout this book,
licensed CC-BY.

284



APPENDIX E

Answers to the review questions

Chapter 1

1. That you can sound out vowelled Hebrew, slowly, with a finger on the page. Nothing else.

2. A translation tells you what a verse says. Reading the text means the Hebrew itself is carrying the

meaning to you, which is a different experience, and the one the book aims at.

3. Part Three assumes the color coding, the six prefixes and the endings are already familiar. Without

Part Two it becomes a slow exercise in looking things up.

Chapter 2

1. The shoresh supplies the area of meaning. The vowels and the affixes supply the grammar: who did

it, to whom, when, and whether the word is functioning as a verb, a noun or something else.
2. 41.75% of all words in the Chumash.
3. 149 of the 268, well over half.

4. It means nothing in the perek is exotic. Every shoresh you learn here is one you will meet again

constantly, so the effort of learning it is repaid across the whole Chumash.

Chapter 3

1. Because it is an abstraction rather than a word. The connectors say “these three letters as a set”,

and a final-form letter would imply that the root ends a real word, which it never does.

2. The idea of building. A house is a built thing; a son is glossed “son, builder” because he builds the

family line.

3. A milah is a word that is not built on three letters, v2¥ ,07 ,0% ,n% ,28. The test is mechanical: count
the letters of the root. Three is a shoresh; anything else is a milah, and there is nothing to take

apart.
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4. Work from the outside in: peel any prefixes off the front, peel any ending off the back, and what is

left is the shoresh wearing its vowels.

Chapter 4

1. and; to, for; the; in, with, by; from; like, as.

2. The prefix meaning to, for.

3. 11.09%, the single most frequent item in the whole Chumash.

4. Because Hebrew uses one prefix for a range of relations that English splits across three words.

Which one fits is decided by what follows: a place gives in, an instrument gives with or by.

Chapter 5

1. It carries the possessor. English needs my, your, his as separate words; Hebrew puts them on the end

of the noun, or on the end of a preposition.

2. Gender. One addresses a man, the other a woman, which is why the first is all over pasuk 1, where
Hashem speaks to Avram, and the second appears in pesukim 12 and 13, where Avram speaks to

Sarai.

3. Because it is the directional hei, not a possessive ending. On a place-word it means toward, and

Hebrew needs no preposition at all.

4. The ending meaning their, once, in pasuk 5.

Chapter 6

1. Peel any prefixes off the front, outermost first; peel any ending off the back; read what remains as
the stem and find its shoresh; then reassemble the English from the back of the Hebrew word

forward.

2. Because the prefixes and endings are a closed, short list you can recognize instantly, whereas the

shoresh is only visible once they are out of the way.

3. The beis at the front is the preposition in; the stem in the middle is the verb, an infinitive construct

on the shoresh meaning to go out; the ending is his. Literally in his going out, that is, when he left.
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Chapter 7

1. Yud, vav, nun and hei.

2. It collapses into the following letter, which then carries a dagesh, the dot inside the letter marks the

place the nun went.
3. Two: the lamed and the kaf. The yud of the shoresh has dropped.

4. Because reading does not require deriving forms. The useful habit is recognition: a word that looks

two letters short is almost always a shoresh you already know with an unstable letter hidden.

Chapter 8

1. The binyan decides what kind of action it is, simple, intensive, causative, passive. The shoresh

decides what the action is about.
2. Qal: to see. Hifil: to show, that is, to cause to see. Nifal: to be seen, rendered appeared.

3. A vav placed on the front of an imperfect, which flips it into the past and moves the narrative

forward one step. Narrative Hebrew uses it because it chains events: and he went, and he took, and
he built.

4. Aspect, not time. The perfect presents an action as completed; the imperfect presents it as not
completed. English usually renders them past and future, but that is a translation convenience

rather than what the Hebrew says.

Sources. The Hebrew text is Migra according to the Masorah. The English translation is the Metsudah Chumash,
Metsudah Publications, 2009, used under CC BY; the Divine Name, printed “Adonoy” in that edition, is set here as
Hashem, and em dashes in the quoted English are replaced with ordinary punctuation. Nothing else in the translation
is altered. Rashi is quoted from the Metsudah Rashi Chumash (Metsudah Publications, 2009), used under CC BY, the
same house as the translation, so the two agree on every name. Sefaria files a small number of comments under a
neighbouring pasuk; each comment's opening phrase was checked against the text and two were moved back to the

pasuk they comment on.
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The word analysis, the segmentation of every word into prefix, stem and ending, and the grammatical labels, is
derived from the OpenScriptures morphological Hebrew Bible (morphhb, Westminster Leningrad Codex) with

Strong's numbers. The frequency tables in the appendices were compiled by counting every word of the Chumash.

A note on glosses. Every meaning printed in this book is the gloss of the word in front of you, taken from that word's

own dictionary entry. Root-group glosses were not used, because they describe a family rather than a word and can be

misleading for any particular member of it.

On the Hebrew. The text is printed with nikud throughout and without cantillation marks, which are a distraction to

a reader who is still decoding letters. Shin and sin dots and the maqqef are kept.

Generated by build/book. py. Edit the prose in that file and re-run it to rebuild this page.
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